
 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kartlegging av 
innvandreres kulturarenaer 

i Follo 
 
 
 

et prosjekt støttet av 

  
 
 
 

Endelig rapport februar 2009 

 
Fida Amin 

Nora Ingdal 
 

 



INNVANDRERE & KULTUR I FOLLO, FEBRUAR 2009 

 1 

Oppsummering 
 
Denne rapporten er et resultat av prosjektet ”Kartleggingen av innvandreres kulturarenaer” som ble 
utført i fem Follo-kommuner (Ski, Vestby, Oppegård, Frogn og Ås) i perioden august til desember 2008.  

 
Bakgrunnen for kartleggingen er Follo-kommunenes uttrykte behov for et bedre kunnskapsgrunnlag 
knyttet til politikkutforming på området kultur, mangfold og integrering. Med støtte fra Akershus 
Fylkeskommune og midler fra Mangfoldsåre 2008 etablerte de fem kommunene en referansegruppe 
som ansatte en prosjektleder (etnisk norsk bakgrunn). Prosjektlederen rekrutterte en annen 
prosjektleder (arabisk/norsk) og 17 assistenter og tolker fra 12 ulike språkgrupper som i ulik grad bidro i 
gjennomføringen av dybdeintervjuer og en spørreundersøkelse blant innvandrerbefolkningen i de fem 
kommunene.  
 
Studiens mandat var å finne ut: 

�  Hvilke kulturarrangementer deltar innvandrerbefolkningen på? 
�  Hvordan organiserer innvandrermiljøene sine kulturaktiviteter? 
�  Hvordan innhenter innvandrermiljøene informasjon om kulturtiltak? 
�  Hvilke kulturarrangementer/ tiltak ønsker innvandrere og flyktninger 
 
Kartleggingen så på i hvilken grad programprofilen til kulturarenaer og organisasjoner i Follo gjenspeiler 
befolkningssammensetningen i kommunene og hva som gjøres av publikumsarbeid for å nå folk med 
innvandrerbakgrunn. Definisjonen av innvandrere følger Statistisk sentralbyrås begreper. 
 
Referansegruppa valgte å legge til grunn en bred kulturdefinisjon som inkluderer fritidsaktiviteter (sport, 
speider, kor, korps) i tillegg til tradisjonelle og moderne kultur og kunstuttrykk. ”Multikultur” var et begrep 
en del innvandrere brukte i betydningen aktiviteter med et bredt spekter av kulturuttrykk fra dans og 
musikk til mat, klær, film, og historie.  
 
265 personer fra de fem Follokommunene med innvandrerbakgrunn deltok i spørreundersøkelsen og 30 
personer ble dybdeintervjuet. 65 etniske nordmenn deltok i undersøkelsens kontrollgruppe. I tilegg 
intervjuet prosjektlederne en rekke kulturressurspersoner i kommunale og frivillige organisasjoner og 
besøkte kulturarenaer i kommunene. 
 
Hovedfunn 

Funnene viser at det er en relativt lav deltakelse i kulturaktiviteter blant innvandrerne. Den lave 
deltakelsen skyldes at innvandrerne har svake norskkunnskaper, at de mangler informasjon om hva 
som foregår i hjemkommunene og at kulturaktivitetene oppfattes som for kostbare.  

Et flertall av de intervjuete drar til Oslo eller andre steder for å delta i kulturarrangementer organisert av 
landsmenn/kvinner fra samme kulturbakgrunn, ofte er det fester knyttet til religiøse eller nasjonale 
begivenheter.  

Nesten en fjerdedel av de intervjuete er registrerte medlemmer i religiøse foreninger. Det er store 
variasjoner mellom kommunene; innvandrerne i Oppegård og Ås ser ut til å være mest aktive i 
organisasjonslivet mens innvandrerne i Ski, Vestby og Frogn har en lavere deltakelse i organisasjoner. 
Dette funnet har implikasjoner for hvordan kommunene kan legge opp sine strategier mht. å nå 
målgruppen da man kan bruke organisasjonene som innganger og kanaler til innvandrerne, flyktningene 
eller utenlandsstudentene.   
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Manglende tid blant innvandrere er et annet viktig hinder for deltakelse. Mange sliter med å få endene til 
å møtes økonomisk, og jobber flere jobber samtidig. Kultur anses av mange for å være et ”luksusgode” 
– noe man gjør hvis man har ekstra tid og penger. Det faktum at mange kulturaktiviteter koster penger 
hindrer mange innvandrere i å delta.  

Når det gjelder behov og ønsker blant innvandrerne rangerer deltakelse i de kommunale kulturskolene 
høyt. Mange foreldre opplever at det er vanskelig å registrere sine barn i Kulturskolen (via Folloportalen 
på nettet) og det er relativt kostbart for mange i målgruppen. Sett i lys av det har kommuner som 
Oppegård tatt initiativ til å subsidiere plasser på kultuskolen for innvandrerbarn. Dette er en god måte å 
legge forholdene til rette slik at barn kan få muligheter til å utvikle seg musikalsk og kunstnerisk i tidlig 
alder. I de andre kommunene er det ikke lagt til rette verken med språk, informasjon eller økonomi for at 
barn som ikke har norsk som morsmål kan få lettere tilgang til kulturskolene. 

Bare en av de 265 som er intervjuet har vært med i tradisjonelle norske kultur- og fritidsaktiviteter som 
korps, kor, speider eller 4H. Dybdeintervjuene med noen representanter for diss foreningene bekrefter 
at det ikke er gjort spesielt publikumsarbeid for å fremme deltakelse blant innvandrere (selv om mange 
korps og kor sliter med rekrutteringen). At bare en fjerdedel av respondentene vet hvordan man går 
frem for å bli medlemmer av den type foreninger er en klar indikator på informasjonsgapet som 
eksisterer blant målgruppen. Vestby kommune mente at man i tidligere tider hadde laget en brosjyre på 
flere språk om omhandlet kultur- og fritidsaktiviteter i kommunen. 

Et stort flertall av innvandrerne nevner musikk, konserter eller dans som favorittaktiviteter når de blir 
spurt om hva de liker best. I tillegg kommer idrett, mat- og multikulturfestivaler høyt oppe på listen. Kino 
er den kulturaktiviteten innvandrere bruker hyppigst i alle kommunene, bortsatt fra i Ås kommune, hvor 
konserter får like høy score.  

Bibliotekene brukes mer av innvandrere enn etniske nordmenn. Blant Ski sine innvandrere bruker 87 % 
av innvandrerne biblioteket jevnlig, ikke nødvendigvis bare for å låne bøker eller filmer, men også som 
en møteplass for å treffe venner. 30 % av de intervjuete i Ski og 25 % i Vestby rapporterer at de bruker 
biblioteket hver dag, mens blant den norske kontrollgruppen er det bare sju prosent av de spurte som 
nevner at de bruker biblioteket hver dag. 

 

Anbefalinger 

Basert på funnene har rapporten summert opp anbefalinger til hver av kommunene i selve rapporten, i 
tillegg kan kommunene vurdere foreløpige punkter: 

 

1. Kommunene selv skal ikke være ansvarlig for å organisere aktiviteter, men kommunene har en 
nøkkelrolle i å bistå mer aktivt med å legge tilrette for innvandrernes deltakelse i kulturlivet ved: 
 

a) Bedre og mer effektiv kommunikasjon. Ved å kommunisere mer, tydeligere (med enkelt 
norsk) og på flere språk med innvandrermiljøene om hva som finnes av kulturaktiviteter i 
kommunen, hvordan bli medlem av korforeninger, korps, speider osv.  Hvis kommunen ikke 
selv har ansatte i ulike språkgrupper må man knytte til seg ressurspersoner som snakker de 
viktigste språkene i kommunene. 

 
b) Follokommunene kan vurdere å lage en felles brosjyre for de viktigste språkgruppene 
om hvordan kultur- og fritidslivet fungerer i Norge. Dette kan være et samarbeidsprosjekt 
mellom kommunenes kulturetater og Kvalifiseringssentrene/ voksenopplæringen. 
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c) Sende informasjon til registrerte etniske norske lag og foreninger om hvordan 
deltakelse for innvandrere kan tilrettelegges ved hjelp av enkle virkemidler som å tilby transport, 
barnepass for kvinner, og å ledsage innvandrerne de første gangene de deltar i aktivitetene. 
Slik informasjon kan legges ut på hjemmesidene til kommunene eller presenteres på egne 
informasjonsmøter. Det er mange innvandrermenn som er interessert i jakt og fiske, men vet 
ikke hvordan bli medlemmer. 

 
d) Bruke kommunenes kulturkalendere mer aktivt. Kommuner med 10-12 % 
innvandrerbefolkning bør etterstrebe informasjon tilgjengelig på engelsk på nettstedene. 

 
e) Tilby innvandrere bistand med å fylle ut skjemaer til f.eks kulturskolen. Dette kan også 
være et samarbeidsprosjekt mellom Kvalifiseringssentrene, Voksenopplæringen og frivillige 
organisasjoner som Røde Kors og ÅIK. 

 
2. Skape møteplasser: kommunene trenger ikke å være møteplasser selv, det må skje med frie 
rammer, men kommunene kan bistå med lokaler, annonsering, sende invitasjoner og med noe 
økonomisk støtte til mat/kaffe/te. Mange innvandrerorganisasjoner kjenner ikke til systemet i 
kommunene: hvordan går man frem for å leie lokaler, hvordan søker man om midler, og ikke minst, 
hvem er kontaktperson for den type henvendelser. 
 
3.  Litt avhengig av kommunenes ambisjonsnivå kan man invitere organisasjoner og ressurspersoner fra 
norske og innvandrermiljøer, kirker, moskeer osv til å bli kjent og lage idedugnader og felles 
planlegging. Viktig å ikke være for ambisiøse, men starte med enkle tiltak. Bruke ressurspersoner som 
flyktningkonsulenter med innvandrerbakgrunn til å kurse de andre Follo-kommunene i hvordan man 
praktisk gjør det.  
 
4. Kurse kommuneansatte i flerkulturell kommunikasjon jfr. NAFO prosjekt for barnehagene og/eller 
lære av Vestby kommunes erfaringer med denne typen kursing.  
 
5. Oppfordre lokale lag & foreninger til å annonsere aktivitetene mer, gjerne på engelsk el. andre viktige 
språkgrupper i kommunen 

·  Bruke lokalradio/lokalaviser 
·  E-post- maling lister 

 

Ved å bruke litt fremmedspråk i en annonse for et kulturarrangement, for eksempel engelsk/arabisk/ 
somalisk/vietnamesisk/thai etc. fanger man oppmerksomheten til innvandrergruppene. Dette skaper et 
element av gjenkjennelse og identifisering og det er da lettere for dem å lese resten av teksten og fatte 
interesse.  
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Forord 
 
Prosjektlederne ønsker å rette en stor takk til alle som har gitt av sin tid frivillig til dette prosjektet – mer 
enn 300 innvandrerne i de fem Follo-kommunene som har deltatt i undersøkelsen – tusen takk! 
 
Vi vil også takke Ås internasjonale kvinnegruppe (ÅIK) som delte sine medlemslister med oss og ulike 
ressurspersoner rundt om i kommunene, en spesiell takk til Daad Gjerde i Oppegård kommune, 
Robabeh Afshari fra Follo kvalifiseringssenter IKS og Suad Farrah fra Vestby - vi har lært mye av dere!  
 
Takk for godt samarbeid til norske og innvandrerorganisasjoner som arbeider for å fremme integrering 
av innvandrere ved kulturtiltak i Follo regionen: Iben Andersen (UMB), Sigrun Groth Tytlandsvik (Ås 
filmklubb), Turid Helen Bugten (Drøbak filmklubb), Solveig Olsberg (Trollberget barnehage), Wenche 
Haugeng (Oppegård Røde Kors), Marija Tomac og Grazyna Englund (ÅIK), Anniken Urianstad (Frogn 
internasjonale kvinnegruppe), Suad Farah og kollegaer fra Vestby internasjonale kvinnegruppe, 
Prakash Yadav (Nepali Society in Ås), Farshad Tami og Gori Ginji (ISU), og Edith Stylo (Den Polske 
Klubben i Norge) 
 
Vi hadde god hjelp av mange dyktige tolker og assistenter, stor takk til følgende ressurspersoner: 

·  Ahmad Charafeddine 
·  Gori Ginji 
·  Farshad Tami 
·  Merbat G Gebru 
·  Dehab Ghebreyohannes 
·  Soe Thu Zar 
·  Adam O’toole 
·  Kner Hussin 
·  Karzan Mhassan 
·  Lida Roos 
·  Ksenia Metlyaevov 
·  Sonrab Misardoost 
·  Dejan Milandinovic 
·  Mustafa Abdi Elmi 
·  Suad Farrah 
·  Tron Rudtanapuntt 
·  Tuan Anh Nguyen 

 

Til slutt, takk til prosjektets referansegruppe; Elin Rokvam og Lone Schrøder (og i oppstarten, Nils 
Gunnerud) fra Oppegård, Hilde Korbi, Nina Brun og Birger Hekkelstrand fra Vestby kommune, Elin 
Buene og Håvard Refsdal fra Ski kommune, Gøril Steen fra Ås kommune, Egil Lothe og Paal Andresen 
fra Frogn kommune.  
 
Vi håper dere vil og kan bruke rapporten! 
 
Ås/Ski 20. januar 2009. 
 
Nora Ingdal og Fida Amin (prosjektledere)
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Forkortelser 

 
 

 

 

AID   Arbeids- og inkluderingsdepartementet 

ARK   Akershus Røde Kurs 

DSV   Du store verden! 

FKS   Follo kvalifiseringssenter i Ski, et interkommunalt samarbeid mellom Frogn,  

   Ski og Vestby kommuner    

IMDi   Integrerings- og mangfoldsdirektoratet 

KKD   Kunnskaps- og kirkedepartementet 

MOD   Mangfold og Dialog 

NIR   Nasjonalt introduksjonsregister 

OKS   Oppegård kvalifiseringssenter i Kolbotn 

RKU               Røde Kors Ungdom 

SSB   Statistisk sentralbyrå 

UMB   Universitetet for Miljø-og Biovitenskap 

VIK   Vestby internasjonale kvinnegruppe 

ÅIK   Ås internasjonale kvinnegruppe 
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1 Innledning 
 

Med støtte fra Akershus Fylkeskommune ble prosjektet ”Kartleggingen av innvandreres kulturarenaer” i 

fem Follo-kommuner (Ski, Vestby, Oppegård, Frogn og Ås) startet opp i august 2008.  

 Bakgrunnen for kartleggingen er Follo-kommunenes behov for et bedre kunnskapsgrunnlag om 

innvandreres kulturvaner, hvilke arenaer de deltar på, hvilke hindringer ligger i veien for deltakelse og 

hvilke ønsker ulike grupper av innvandrere har i forhold til kommunenes kulturkontorer, og hvordan kan 

innvandrere bidra til samarbeidet og dialogen mellom de frivillige kulturkreftene og kommunene.  

 Kommunene mener de mangler basiskunnskap som kan benyttes når en skal etablere langsiktige 

og permanente tiltak. Basiskunnskapen trengs for å skape samhandlings- og samarbeidstiltak mellom 

kulturaktører med svært ulik bakgrunn. Flere av kommunene ønsker å benytte kultur som virkemiddel 

for å oppnå en positiv inkludering av innvandrere samt å fremme samarbeid mellom etnisk norske og 

innvandrere. Noen av kommunene har bestemt at de vil benytte resultatet av denne undersøkelsen til å 

lage langsiktige kommunale handlingsplaner for arbeid med kulturelt mangfold.  

 Denne rapporten er delt i fem kapitler foruten oppsummeringen med hovedfunn og anbefalinger; 

kapittel en er innledning, kapittel to gjør rede for metodisk tilnærming, begrensninger og svakheter med 

kartleggingen, kapittel tre gir en kort bakgrunn av innvandrerbefolkningen i Norge og Mangfoldsåret 

2008, i kapittel fire presenteres funnene kategorisert etter kommunene og i kapittel fem gis en kort 

oversikt over en del av organisasjonene som finnes i kommunen og med avsluttende kommentarer. En 

kort referanseliste finnes før vedleggene. Rapporten har fem vedlegg; to lister med kontakt- og 

ressurspersoner i ulike frivillige og kommunale organisasjoner, svarene fra spørreundersøkelsen 

presentert, anbefalinger fra innvandrerne, de fleste på norsk, men en del på engelsk og noen på andre 

morsmål. Vedlegg IV er intervjuguiden som ble brukt ved dybdeintervjuene. 
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2 Metodisk tilnærming 
 

DEFINISJONER 
 
Innvandrere er personer som en eller annen gang har innvandret til Norge.  
Norskfødte med innvandrerforeldre er født i Norge, men har to foreldre som er innvandrere.  
Følgende inndelinger blir brukt for personer med annen innvandringsbakgrunn: 
- Utenlandsfødte med en norskfødt forelder  
- Norskfødte med en utenlandsfødt forelder 
- Utenlandsfødte med norskfødte foreldre (inkluderer utenlandsadopterte)  
Flyktning er de som ifølge Utlendingsdirektoratets flyktningregister har flyktningstatus og har fått 
oppholdstillatelse i Norge.  
Fødeland er hovedsaklig mors bosted da personen ble født. 
 
Denne studien fokuserte mest på innvandrere på Asia, Afrika, Latin-Amerika og land utenfor EU/EØS.1 
 
 

2.1 Metodikk 
 

I henhold til oppdraget fra Follo kommunene var kartleggingens mandat å finne ut: 

�  Hvilke kulturarrangementer deltar innvandrerbefolkningen på? 

�  Hvordan organiserer innvandrermiljøene sine kulturaktiviteter? 

�  Hvordan innhenter innvandrermiljøene informasjon om kulturtiltak? 

�  Hvilke kulturarrangementer/ tiltak ønsker innvandrere og flyktninger 

 

Kommunene hadde satt ned en referansegruppe med 1-2 representanter fra hver av 

oppdragskommunene. I utgangspunktet skulle representantene fra kommunene jobbe med kulturtiltak i 

sine hjemkommuner, men i tre av kommunene ble det folk som jobber med flyktninger, innvandrere eller 

opplæring av innvandrere som deltok i referansegruppa. Vestby og Oppegård kommune stilte med folk 

fra både kultur- og innvandrings/flyktningetatene. Kartleggingen har benyttet flere metodiske 

tilnærminger til feltet; dybdeintervjuer med utvalgte etnisk norske og innvandrere, og en 

spørreundersøkelse. Prosjektlederne hadde planlagt å avholde fokusgrupper for å gi funnene tilbake til 

målgruppen, men det ble det ikke nok ressurser til.  

 To prosjektledere knyttet til Nordic Consulting Group, en etnisk norsk og en med 

innvandrerbakgrunn, fikk ansvaret med å gjennomføre kartleggingen. Arbeidet startet med å lage en 

                                                 
1 Statistisk sentralbyrå endret i 2008 betegnelsene på innvandrere; inndelingen ”vestlig” og ”ikke-vestlig” ble erstattet med to 
landgrupperinger: a) EU/EØS-land, USA, Canada, Australia og New Zealand, og b) Asia, Afrika, Latin-Amerika, Oseania 
utenom Australia og New Zealand, og Europa utenom EU/EØS. I europeiske land utenom EU/EØS inngår: Albania, Bosnia-
Hercegovina, Hviterussland, Kosovo, Kroatia, Makedonia, Moldova, Montenegro, Russland, Serbia og Ukraina. For mer om 
SSBs betegnelser, se www.ssb.no/emner/00/00/10/innvandring 
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oversikt over eksisterende kulturtiltak rettet inn mot målgruppen og organisasjoner i de fem utvalgte 

kommunene (se vedlegg 2). Ved hjelp av referansegruppa ba prosjektlederne om at hver kommune 

skulle sende lister med ressurspersoner i hver kommune samt en liste over igangsatte eller planlagte 

kulturtiltak spesielt rettet inn mot innvandrerbefolkningen i de respektive kommunene. Det var ujevn 

respons på disse henvendelsene. Bra respons fra Vestby og Oppegård og lite fra de andre 

kommunene. 

  Basert på en vurdering av hvilke kanaler som kunne brukes på å nå målgruppen ble det satt en 

målsetting om å nå ti prosent av innvandrerbefolkningen i hver av de fem kommunene. Hovedkanaler 

for å nå målgruppen ble definert som: 

·   Kvalifiseringssentrene i Ski (220 deltakere) og i Oppegård (100 elever på dag- og kveldsgrupper 

samt fem ungdommer som får leksehjelp på OKS) 

·   Voksenopplæringen i Ås (ca 70 elever på dag- og kveldsgrupper) 

·   Frivillige organisasjoner (Røde Kors Akershus) 

·   Blandete norske/innvandrerorganisasjoner som Ås internasjonale kvinnegruppe   

·   Kommunale tiltak (kulturskole, filmklubb) 

·   Barnehager, helsestasjoner osv. 

 

I tillegg brukte vi den såkalte ”snøballmetoden”; etter dybdeintervjuer med innvandrer fra en bestemt 

landgruppe spurte vi om personen kjente flere fra samme gruppe eller fra andre grupper. Ved å føre 

navnelister over hvem som hadde fått tilsendt undersøkelsen for å unngå duplisering. 

 Basert på studiens mandat ble spørsmål til undersøkelsen utviklet og testet blant 50 innvandrere. 

Testingen pågikk i cirka en måned. I løpet av pilotperioden ble det også kartlagt hvor mange 

språkgrupper undersøkelsen trengte. Den ene prosjektlederen rekrutterte 17 assistenter og tolker fra 12 

ulike språkgrupper for å sikre at assistentene var godt kjent med hensikten med undersøkelsen, hva 

informasjonen skal brukes til og at de hadde en god forståelse av spørsmålene. Assistentene ble også 

kurset i hvordan gjennomføre spørreundersøkelsen på papir og internett. Undersøkelsen ble oversatt til 

engelsk og respondentene kunne velge om de ville fylle ut på engelsk eller norsk. Grunnet svak tilgang 

på internett blant målgruppen ble undersøkelsen trykket opp på papir og de fleste fylte ut på papiret. 

Noen fylte deretter ut svarene selv på internett eller det ble gjort av de flerspråklige assistenter eller 

prosjektledere. For å sikre at respondentene kunne svar fritt på de åpne spørsmålene var det flere som 

benyttet seg av muligheten til å skrive på sitt eget morsmål (se for eksempel i vedlegg IV hvor alle 

anbefalingene fra innvandrerne er lagt ved).  
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 Prosjektlederne understreket at det er frivillig å svare på undersøkelsen og hadde møter med 

lærerne på Kvalifiseringssentrene for å orientere om prosjektet. Flere av lærerne brukte undersøkelsen i 

undervisningen og gikk gjennom spørsmål for spørsmål for å sikre at alle forsto spørsmålene. Bruk av 

spørreundersøkelser er en viktig del av det norske demokratiet og dermed nødvendig for å få kunnskap 

om befolkningens behov og ønsker. Totalt 265 personer endte opp med å fullføre spørreundersøkelsen.  

 I tillegg til den kvantitative spørreundersøkelsen bidro assistentene med dybdeintervjuer etter en 

intervjuguide (se vedlegg).  30 kvalitative dybdeintervju (5 fra hver kommune) ble utført av 

prosjektledere og assistenter. Intervjuguide for dybdeintervjuene finnes i vedlegg 4. 

 20 kvalitative dybdeintervjuer med folk som arbeider med kulturtiltak i kommunene eller i frivillige 

organisasjoner ble også gjennomført. Noen intervjuer ble foretatt på telefon og epost. For å ha et 

sammenligningsgrunnlag ble spørreundersøkelsen sendt ut til en norsk testgruppe bestående av 65 

respondenter fra de fem kommunene.  

 

2.2 Om respondentene 
 
Spørreundersøkelsen ble sendt ut til 421 innvandrere av dem valgte 265 å fullføre undersøkelsen. Det 

gir en svarprosent på 63 %. Av respondentene var det flere kvinner enn menn som besvarte; 68 % 

kvinner og 32 % menn. Denne skjevheten kan tilskrives flere forhold; det er et flertall av kvinner som 

arbeider i sektorene kultur og innvandring/ flyktninger, prosjektlederne var kvinner samt at en av de 

mest aktive organisasjonene i Follo (Ås internasjonale kvinnegruppe) var den eneste som var villig til å 

dele medlemsregisteret sitt med oss. Dermed fikk man en overvekt av kvinner. 

 

Figur A: Respondentenes bosted 

 Mer enn halvparten av 

respondentene har bodd mindre enn et 

år i kommunen. Forklaringen er at en 

overvekt av de som har svart på 

undersøkelsen er tilknyttet kommunale 

eller regionale kvalifiseringssentre, 

språkkurs eller Voksenopplæringen. 

Mange av deltakere er også lærere eller studenter fra UMB. 

 Innvandrere som har bodd mer enn 6 år i Norge utgjør 20 % av svarprosenten. Tilgangen på 

målgruppa varierte veldig; det var lettest å komme i kontakt med innvandrermiljøer i Ås, Oppegård og 

Ås
45 %

Oppegård
27 %

Ski
14 %

Ves tby
9 %

Frogn
5 %
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Ski på grunn av utdanningsinstitusjonene. Og vanskeligere i Frogn og Vestby. Deltakere i 

Introduksjonsprogrammet fra Vestby og Frogn er tilknyttet Follo Kvalifiseringssenter i Ski. 

 Denne skjevheten ble derfor reflektert i hvem som besvarte undersøkelsen; 45 % av 

respondentene var bosatt i Ås kommune, 27 % i Oppegård, 14% i Ski mens Vestby og Frogn hadde 

respektive 9 og 5 prosent.  

 Sett i prosent av andelen innvandrere i disse kommunene, betyr det at studien har undersøkt 

nesten 10 % av innvandrerne fra Asia og Afrika i Ås kommune, mens i de andre kommunene er 

prosenten nærmere fem. Kartleggingen hevder derfor ikke å være representativ for hele 

innvandrerbefolkningen i Follo. Hvis den skulle vært det burde det vært et mye større utvalg av 

respondenter (og en annen tids/budsjettramme). 

 

Figur B: Respondentenes alder 

 Med hensyn til aldersammensetning av 

respondentene så var de fleste (48 %) i alderen 

25-34 år. Men 21 % var fra 35-44 år og 14 % 

var i alderen 19-24 år, og resten eldre. Det er 

altså færrest respondenter i gruppen eldre og 

yngre. 

 

Av geografisk bakgrunn, var 47 % av respondentene fra Asia, mens 20 % var fra Afrika og 27 % fra 

Europa. Nesten halvparten av de som besvarte undersøkelsen var kristne, nesten en tredjedel var 

muslimer mens de resterende var buddhister (8 %), hinduister (4 %) og sju prosent krysset av under 

’ingen religion’. 

 

 

2.3 Utfordringer 
 

Grunnet studiens begrensete omfang og målgruppens vanskelige tilgjengelighet, har prosjektet støtt på 

noen utfordringer. Den første er tidsbruk i forhold til ressurser avsatt til prosjektet. Det har vært mer 

tidkrevende å nå tak i målgruppen enn forutsett mens kartleggingen hadde et begrenset budsjett 

(100.000 inkludert mva) som skulle dekke prosjektledere, assistenter og tolker i 14 språk, transport 

mellom de fem kommunene samt te/kaffe i intervjusituasjoner. 

15-18 år
3 %
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14 %
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 Tilgang på målgruppen var altså den største utfordringen. Det ble i en tidlig fase vurdert å bruke 

folkeregisteret og telefonintervjuer, men dette ble raskt valgt bort av flere grunner. Felles for alle i 

målgruppen er at det ikke har norsk som morsmål og da er telefonintervjuer ikke en passende metode. 

Med folkeregisteret kunne man gjort et randomisert utvalg. Siden telefonintervjuer ble vurdert som ikke 

relevant var den andre muligheten å gjøre oppsøkende intervjuer hjemme hos folk. Dette ville vært et 

altfor tidkrevende arbeid.  

 Å bruke Nasjonalt introduksjonsregister (NIR)2 var en annen mulighet, men kommunene var 

usikre på om informasjonen kunne deles. Prosjektledernes inngang til miljøene ble derfor 

kvalifiseringssentrene, voksenopplæringene, registrerte organisasjoner, kommunale tiltak osv. Det er 

flere svakheter med denne metoden: respondentene var ”inne” i det kommunale systemet gjennom 

norskopplæring, introduksjonsprogram, dermed fikk vi ikke intervjuet et representativt utvalg av 

innvandre som hadde bodd i mer enn fem til ti år i kommunene. 

 Den andre hovedutfordringen er kartleggingens tema. En kartlegging som dette kommer inn på 

sentrale spørsmål i den norske innvandringsdebatten; grad av integrering og vilje til integrering, 

samarbeid mellom etnisk norske og innvandrere, og kommunenes innsats for å tilrettelegge forholdene 

for integrering av innvandrerne. Selv om flertallet av respondentene opplevde det som svært positivt at 

kommunene faktisk vil lytte til deres ønsker og behov ved å igangsette en slik kartlegging, var det noen 

respondenter som reagerte med mistenksomhet og ønsket ikke å svare. Kombinert med målgruppens 

ofte begrensete norskkunnskaper førte dette til at prosjektlederne måtte bruke mye tid på oppnå tillit 

blant respondentene før spørreundersøkelsen kunne utføres. Enkelte respondenter uttrykte usikkerhet 

knyttet til om informasjonen de ga oss på noen måte kunne spores tilbake til dem og brukes ’mot dem’ 

av folk som arbeider med flyktninger og innvandrere i kommunene. Selv om det var veldig få som ga 

slike tilbakemeldinger er det verdt å merke seg. 

 Når det gjelder hvilke type spørsmål som ble inkludert i undersøkelsen så ble alle spørsmålene 

testet ut i pilotfasen. Rundt 50 innvandrere, referansegruppa og folk som jobber med innvandrere og 

kulturspørsmål ga tilbakemeldinger på spørsmålene. Enkelte spørsmål ble tatt ut fordi de var vanskelig 

tilgjengelige mens spørsmål om for eksempel religiøs tilhørighet som vi visste kunne bli oppfattet som 

sensitivt ble beholdt. 

                                                 
2 I forbindelse med innføring av introduksjonsloven i 2005 ble Nasjonalt introduksjonsregister (NIR) opprettet. Formålet med 
registeret var å kunne dokumentere enkeltpersoners deltakelse i introduksjonsordningen. Gjennom forskrift er 
kommunene/bydelene pålagt å registrere en rekke personopplysninger om deltakere i kommunens/bydelens 
introduksjonsprogram knyttet til personnummer eller DUF-nummer. 
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3 Bakgrunn 
 

3.1 Innvandrerbefolkningen 
 
Det er 381.000 innvandrere i Norge, og 79.000 personer norskfødte med innvandrerforeldre. Til 
sammen utgjør disse to gruppene nesten 10 prosent (9,7%), i alt 460.000 personer av Norges 
befolkning.3 Oslo har den største andelen, med 140.000, 25 prosent av befolkningen mens Drammen 
(15,9) og Lørenskog (12,9) ligger like bak. Tre av Follo-kommunene som har bedt om denne 
kartleggingen ligger over landsnittet, i Ås er 12 % av befolkningen innvandrere, Ski har 10 % og i 
Oppegård kommune har ni prosent av befolkningen innvandrerbakgrunn. 
 
Halvparten av innvandrerne i Norge har bakgrunn fra Asia, Afrika og Latin-Amerika. En av fem 
innvandrere har bodd i Norge i mer enn 15 år og to av fem har bodd her i 4 år eller mindre. Tre av fem 
norskfødte med innvandrerforeldre har bakgrunn fra Asia, og 15 prosent er 20 år eller eldre. 

 

 
Totalt er ca 6000 innvandrere med det som tidligere ble kalt ”ikke-vestlig” bakgrunn i de fem Follo-
kommunene som deltok i denne kartleggingen. 
 

3.2 Mangfoldsåret 2008 

Mangfoldsåret 2008 ble lansert av regjeringen i 2006 i Stortingsmelding 17.4 Bakgrunnen var et ønske 
om å skape og oppmuntre til et mer demokratisk kulturliv i Norge, et kulturliv som gjenspeiler det 
kulturelle mangfoldet som finnes i landet. Mangfoldsåret ble koordinert av et sekretariat tilknyttet Kultur- 
og kirkedepartementet (KKD), og samarbeidet med flere departementer, samt institusjoner, 
organisasjoner og ressurspersoner over hele landet. Sekretariatet har iverksatt ulike prosjektsamarbeid 
som for eksempel ”Styrende mangfold” som er et pilotprosjekt for å kvalifisere og rekruttere 
styremedlemmer med minoritetsbakgrunn til kulturinstitusjoner. Prosjektet er et samarbeid med Du store 
verden (DSV) og har fått støtte av Kulturrådet og Mangfoldsåret. 

                                                 
3 Kilde: Innvandringsbefolkingen, Statistisk sentralbyrå, 2008. All statistikk er hentet fra SSB. 
4 Informasjon hentet fra www.kultureltmangfold.no/ 
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Andre relevante prosjekter de siste tre årene har vært initiert av Du store verden som satte lys på 
mangfold innenfor kulturlivet i Norge gjennom tre seminar i samarbeid med Union Scene i Drammen5, 
Dokkhuset i Trondheim og Cosmopolite i Oslo. Rapporter foreligger fra alle seminarene på DSVs 
hjemmesider.6  

2008 skulle altså være startskuddet for at kulturlivet i Norge i større grad enn i dag har fokus på 
inkludering. Ingen skal kunne ekskluderes fra kulturtilbud på grunn av kjønn, alder, klasse, legning, 
religiøs-kulturell-tilknytning eller ulike grader av funksjonsdyktighet. Tilskudd til arbeid med kulturelt 
mangfold fordeles av Norsk kulturråd, under de ordinære støtteordningene. Denne studien ble støttet av 
Fylkeskommunen i Akershus. 

I utlysningen av midler fra Mangfoldsåret 2008 i Akershus heter det at et ”mål bør være at hver 
sektor/etat i alle kommunene initierer et tiltak eller et program som får varighet. Dessuten sikre at 
eksisterende tiltak eller prosjekt opprettholdes og inkluderes i den løpende driften. Ambisjonene må 
gjerne være større, men dette kan være et minstemål for å starte en utvikling.”  

Det samme målet kan gjelde for de frivillige organisasjonene regionalt og lokalt. Det vil i de fleste 
kommunene i Akershus, og i de regionale organisasjoner være personer som har til oppgave å følge 
opp mangfoldsperspektivet og være kontakt for dette arbeidet. 

Akershus fylkekommune har oppfordret kommunene til å sette i gang tiltak som for eksempel: 

a) Å styrke mangfold i personell- og styresammensetning 
b) Lage programprofil som reflekterer befolkningssammensetningen 
c) Publikumsarbeid for å nå nye publikumsgrupper 
d) Samarbeide med aktører som har erfaring og kompetanse innenfor mangfoldsarbeidet. 

Denne kartleggingens mandat er å se spesielt på hva kommunene har gjort og hvilke potensialer det 
finnes til å gjøre innenfor punkter b) og c). 
 

 
 

 

 

                                                 
5 http://www.unionscene.no/ 
6 www.dustoreverden.no 
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4 Funn per kommune 
 
I dette kapitlet presenteres funnene av spørreundersøkelsen. De samlete svarene på undersøkelsen er 
vedlagt i rapporten. I tillegg til de samlede svarene ønsket kommunene svarene fordelt på hver 
kommune.  
 

4.1 Frogn kommune 
 
Frogn kommune har totalt 13.890 innb, hvorav 565 personer har ikke-vestlig innvandrerbakgrunn (4 %). 
Prosjektlederne har intervjuet 16 innvandrere bosatt i Frogn og dybdeintervjuet 10 personer. 
 
Nedenfor vil vi summere opp de viktigste funnene når det gjelder hvilke aktiviteter innvandrere deltar i, 
hvilke hindringer som er i veien og hvilke ønsker/behov de har. 
 
I tabellen nedenfor ser man at 38 % av innvandrerne intervjuet i Frogn kommune ikke er medlemmer av 
noen organisasjon. Blant de resterende 62 % som er medlemmer er nesten halvparten med i 
menigheter eller religiøse foreninger, en femtedel er med i idrettslag og noen få er med i innvandrer-, 
humanitær-, eller ungdomsorganisasjoner. Ingen er organisert i politiske partier, miljø- eller 
ungdomsorganisasjoner. Ingen er heller medlemmer i korps, kor, dans, musikk eller kulturelle 
foreninger.  
 
Figur 1 Medlemskap i organisasjoner, Frogn 
 

Humanitær
6 %Idrett

19 %

Undom
6 %

Ingen
38 %

Menighet
25 %

Innvandrer
6 %

  
 
Skiller vi ut etter religion er 60 % av de intervjuete i Frogn kristne mens buddhister og muslimer utgjør 
en femtedel hver. En klart funn av dette er at man bør jobbe gjennom kirker, moskeer og templer for å 
nå ut til innvandrere i denne kommunen. 
 
 
Figur 2 Religiøs tilhørighet, Frogn 

Buddhist
19 %

Ingen
0 %

Hindu
13 %

Kristen
55 %

Muslim  
 
Når vi analyserer hvilke kulturaktiviteter folk i Frogn kommune har vært med på i løpet av de siste 12 
månedene finner vi at en tredjedel av de intervjuete sier de har vært med på 3-5 kulturaktiviteter. Nesten 
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en femtedel har ikke deltatt på noen aktiviteter og 13 % har deltatt på mer enn 20 aktiviteter i denne 
perioden. 
 
Hvilke aktiviteter har innvandrerne deltatt i? De fleste har krysset av på museum eller kunstutstilling (20 
%). Deretter fordeler det seg ganske jevnt på kino, teater, idrett, konserter og religiøse fester som man 
ser i tabellen nedenfor.  
 
 
Figur 3 Type kulturaktivitet, Frogn 
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11 %
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Når vi ser på hvem som sto som arrangør sier det fleste at kommunen hadde ansvaret for aktiviteten. 
Her kan det legges til at Drøbak kino er drevet at Frogn kommune7 og at det meste av kulturelle 
aktiviteter annonseres på Kulturkalenderen for Drøbak og Frogn (på norsk).8 Når det gjelder hvordan de 
fikk vite om aktiviteten de deltok i mente et flertall at de hadde hørt om det fra venner eller familie mens 
andre nevnte skolen eller via barna, bibliotek, internett, lokalavis og flygeblad. Det er interessesant å 
merke seg at ingen hadde hørt om aktivitetene via flyktningkonsulenten, helsestasjonen, eller fått 
invitasjon.  
 
På spørsmål om hvem dem gikk sammen med sa et stort flertall at de gikk sammen med hele familien, 
med barna eller venner - bare en hadde gått alene.  
 
I Frogn kommune er det tydelig at respondentene anser seg selv for å være aktive i kulturlivet, hele 70 
% mener de selv er en aktiv deltaker (spørsmål 15). Dette er interessant og bekrefter svakhetene med 
undersøkelsen som er påpekt i kapittel 3, nemlig at undersøkelsen ikke er representativ for 
innvandrerbefolkningen. Man kan også merke seg at aktivitetsnivået i Frogn er høyere av den grunn. 
 
Figur 4 Hindre for deltakelse, Frogn 
 
Hindre for deltakelse blant innvandrerne i Frogn kommune er at de ikke forstår norsk godt nok og at de 
ikke har tid som de viktigste grunnene. At de ikke har informasjon og ikke kjenner noen er andre viktige 
årsaker. Kombinerer vi denne opplysningen med funnene ovenfor om at alle går sammen med familie 
eller venner (og ikke alene) kan man utlede at det er viktig å sørge for at noen ledsager innvandrere 
hvis de skal delta på en aktivitet for første gang. Mangel på barnepass og transport nevnes av noen få. 
Religiøse årsaker eller at man ikke liker at det serveres alkohol nevnes ikke av noen av respondentene 
som hindre for deltakelse. I Frogn er det like mange menn som kvinner som har svart på 
undersøkelsen. Skiller vi ut kjønn som en egen variabel er det ingen store forskjeller mellom dem 

                                                 
7 Frogn kommune har vedtatt å bevilge 250.000 kroner for å digitalisere kinoen. Kilde: Amta 28.11.08 
8 Kilde: www.frogn.kommune.no/kulturkalender/views/kultur_main.aspx 
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fortsatt fra at det er kvinner som har krysset av manglende barnepass og transport som årsaker til at de 
ikke deltar i aktiviteter. 
 

fo
rs

tå
r 

ik
ke

no
rs

k 
g

od
t

n
o

k

fo
r 

d
yr

t

kj
en

n
er

in
g

en

ik
k

e
in

fo
rm

as
jo

n

ik
ke

 t
id

 

ik
ke

tr
an

sp
o

rt

ik
ke

b
ar

n
ep

as
s

li
ke

r 
ik

k
e

al
ko

h
ol

re
li

gi
ø

se
g

ru
n

n
er

00

2

1

5

3

2

3

7

 
 
 
Figur 5 Hjelp av kommunen, Frogn 
 
På spørsmålet om hva innvandrerne i Frogn trenger hjelp til av kommunen hvis de ønsker å lage en 
aktivitet (spørsmål 17) svarer nesten alle enten hjelp til å søke om økonomisk støtte til arrangementet 
eller lokaler.  
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Tilgang på lokaler ble også nevnt som et spesielt behov under dybdeintervjuene med folk fra Frogn. 
Noen av de intervjuete nevnte at de har brukt lokaler i Ås eller Ski hvis de skal arrangere noe pga av 
bedre tilgang på lokaler. Dette er et område kommunene kan se mer på. 
 
Et oppfølgingsspørsmål var om innvandrerne kjenner noen de kan kontakte for hjelp i sin hjemkommune 
(spørsmål 17). Her svarer 56 % nei, mens 31 % svarer ja og seks prosent vet ikke. Undersøkelsen ville 
også vite om innvandrerne vet om ”din kommune har informasjon om kultur på ditt morsmål/språk?”. 
Her svarte hele 80 % at det har ikke Frogn kommune – noe som har blitt bekreftet av kommunen selv. 
 
 
Tabell 6 Bruk av bibliotek, Frogn 
 
Bruk av biblioteket blant Frogns innvandrere ser ut til å være det laveste blant Follo-kommunene. Bare 
14 % går på biblioteket en gang i uka, mens i Ski kommune går for eksempel 30 % av innvandrerne på 
biblioteket en gang i uka.  
 
Hva man bruker biblioteket til, her viser tallene at mer enn halvparten låner bøker, leier filmer eller spill 
mens nesten en femtedel bruker biblioteket til å lese nyheter på internett. 
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Låne 
bøker, 
filmer 
eller 
spill 

Lese 
norske 
aviser 
eller 
blader 

Lese 
utenlandske 
aviser 

Lese norske eller 
utenlandske 
nyheter på 
internett 

Spille 
på 
internett 

Bruke internett 
til å søke 
informasjon 

Delta i 
aktiviter 

Være med 
barna på 
aktiviter 

Treffe 
venner Annet 

55%  9%  0%  18%  0%  0%  0%  0%  0%  18.18%  

 
I undersøkelsen ønsket vi å finne ut om hvilken sosial gruppen blant innvandrerne mener de selv har 
minst tilbud om kulturaktiviteter men mest behov for å komme seg ut på kulturarrangementer. Her fikk 
respondentene mulig til å krysse av ni ulike svaralternativer og et åpent svar. Svarene er jevnt fordelt 
utover på alle mulighetene, gifte kvinner med barn er krysset av i spørreskjemaet av 20 prosent, men 
det er ingen klare grupper skiller seg ut. Koblet med informasjon fra dybdeintervjuene er det tydelig at 
innvandrerne i Frogn føler at det er lite som er tilrettelagt for at de skal delta i kulturaktiviteter – og 
dermed har alle like mye behov. 
 
Summert opp Frogn kommune 
 
Kartleggingen mottok ikke informasjon fra kommunens kulturetat om tiltak som er igangsatt eller har 
vært rettet mot å integrere innvandrere. Informasjonen som presenteres her om hvilke kulturaktiviteter 
som finnes kan derfor være mangelfull og ufullstendig. Informasjonen er samlet via intervjuer med ulike 
ressurspersoner i kommunen. Ifølge flyktningkonsulenten hadde kommunen en Internasjonal kaf�  på 
1990-tallet hvor en miljøarbeider fra kommunen hadde ansvaret for å samle folk. Da drivkraften flyttet ut 
av kommunen opphørte den internasjonale kafeen og har ikke vært forsøkt gjenopplivet. 
 
Selv om det er lite eller ingen registrerte kulturaktiviteter som er spesielt rettet inn mot 
innvandrerbefolkningen, finnes det masse potensial i denne kommunen. Et eksempel er Drøbak 
filmklubb som mottar støtte fra Frogn kommune. Filmklubben har i dag ingen medlemmer fra 
innvandrerbefolkningen, men er veldig interessert i å komme kontakt med innvandrermiljøer og vise 
filmer fra ulike deler av verden.  
 
En utfordring i Drøbak/Frogn er at det ikke finnes noen møteplasser for innvandrere og etniske 
nordmenn. Her kan kommunen spille en større rolle som tilrettelegger ved å invitere inn til møter og 
stille lokaler til rådighet. Filmklubben er et godt eksempel på ypperlig samarbeid mellom det frivillige og 
kommunale; kommunen stiller lokaler til rådighet, lønn til kinoansvarlig og stiller kommunens 
hjemmeside til disposisjon mens filmklubbens medlemmer som betaler en årlig kontingent mobiliserer 
og tilbyr kommunens befolkning kvalitetsfilmer. Kommunen har også bistått med opptrykk av et 
nyhetsbrev og porto for å sende ut til medlemmer og andre interesserte. 
 
Ingen informasjon om aktiviteter på andre språk enn norsk på kommunens hjemmeside eller 
publikasjoner. Dette er et område hvor Frogn kan vurdere i samarbeid med de andre Follo-kommunene 
om man kan lage en enkel brosjyre om hva som finnes av kulturaktiviteter; hvordan bli medlem av 
korps, kor, speider, fotballag osv. En slik brosjyre bør forsøke å forklare en del uskrevne regler i 
frivillighets-Norge som hvilke forventinger finnes til foreldre – og barn, når man deltar i aktiviteter. 
Brosjyren kan ved hjelp av Kvalifiseringssentrene oversettes til de viktigste språkgruppene (og 
kvalitetssikres av noen utenforstående), inkludert somali siden det er et ganske stort somalisk miljø i 
Frogn. 
 
Når det gjelder innvandrerne som er intervjuet i denne rapporten så ønsker de at kommunen kan hjelpe 
dem med å skaffe lokaler til aktiviteter og bistand til å søke om økonomisk støtte. Frogn internasjonale 
kvinnegruppe som akkurat har startet opp får 40 % av budsjettet sitt fra kommunen og resten fra 
medlemskontingent. 
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Bruk av barnehager til å fremme integrering av både barn og foreldre finnes det et strålende eksempel 
på i Frogn, nemlig Trollberget barnehage.  
 
Trollberget barnehagen har eksistert i snart 20 år og har hatt et fokus hele tiden på å skape samarbeid, 
forståelse og utveksling mellom foreldre og barnehagen. Når barn med minoritetsbakgrunn kommer til 
barnehagen brukes mye ressurser på å invitere foreldrene inn i ”barnehage-rommet” for å bli kjent med 
måten barnehagen jobber på. Trollberget har spesialisert seg på å bruke friluftskultur som en metode. 
Metoden er spesialutarbeidet av pedagoger i Frogn. Det norske ”tur”-begrepet kan oppleves som farlig 
for dem som ikke er vant til der så ledelsen legger vekt på å gjøre foreldrene trygge, det kan innebære 
hjemmebesøk, men mest foreldremøter hvor foreldre ofte blir ledsaget de første gangene for å sikre at 
de kjenner seg trygge på å komme.  
 
Ved å bruke visuelle hjelpemidler som bilder og tegninger har barnehagen vært i stand til å bedre 
kommunisere med foreldrene rundt hvilke aktiviteter barna er med på. Lederen fortalte at barnehagen 
hadde hatt en utfordring med å få inn somaliske mødre til å delta mer i barnehagen, men så fikk 
barnehagen inn en assistent og kokk fra Somalia. Kjøkkenet er et naturlig (og bevisst) møtepunkt når 
man kommer inn i Trollberget barnehage og med den nyankomne assistenten ble også kjøkkenbordet 
et naturlig møtested for de somaliske mødrene. Dette viser viktigheten av å ha ansatte fra fødelandene 
til flerspråklige barn i barnehagen – og en fleksibel holdning fra ledelsens side. Barnehagen serverer 
bevisst frokost fram til kl 9 (i andre barnehager stanser man ofte frokosten kl åtte) for å sikre at alle får 
være med i det første måltidet.   
  
Trollberget legger stor vekt på kontinuerlig kursing av alle ansatte i flerkulturell forståelse for å bryte ned 
fordommer, dette gjelder ansatte med innvandrerbakgrunn så vel som etnisk norske. Siden ledelsen har 
lagt vekt på å rekruttere ansatte med bredest mulig etnisk/kjønn/aldersmessige sammensetning oppstår 
det naturlig nok jevnlig misforståelser. Det møter ledelsen med dag-til-dag løsningsorienterte møter. 
 
Tilslutt kan det nevnes at funnene i denne kartleggingen peker mot at innvandrerne i Frogn ser ut til å 
bruke biblioteket mindre enn i de andre Follo-kommunene. Det var utenfor prosjektets kapasitet å finne 
ut hvorfor, men dette er muligens et område kommunen kan fokuseres mer på. 
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4.2 Oppegård kommune 
 
Oppegård kommune har 23 993 innb, hvorav 9.8 % av innbyggerne er innvandrere. Av dem er 1455 (6 
%) innvandrere fra Asia, Afrika eller Latin-Amerika eller det som tidligere ble kalt ikke-vestlige 
innvandrere. Studien intervjuet 68 innvandrere bosatt i Oppegård kommune, dvs. rundt 5 % av 
målgruppen. 
 
Nedenfor vil vi summere opp de viktigste funnene når det gjelder hvilke aktiviteter innvandrere deltar i, 
hvilke hindringer som er i veien og hvilke ønsker/behov de har. 
 
 
Figur 7 Medlemskap i organisasjoner, Oppegård 
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I tabellen overfor ser man at over halvparten av innvandrerne (55 %) intervjuet i Oppegård kommune er 
ikke medlemmer av noen organisasjoner. Men, blant de nesten 40 % som er medlemmer er det en 
interessant spredning av medlemskap. Oppegård er den eneste kommunen hvor hele 9 % er 
medlemmer av politiske organisasjoner eller partier. 16 % er medlemmer i en menighet eller religiøs 
forening. Det kunne vært interessant å se på hvilke faktorer som skaper politisk engasjement blant ulike 
innvandrergrupper. I Oppegård er en av de tidligere flyktningkonsulentene som har innvandrerbakgrunn 
selv politisk aktiv og medlem i kommunestyret i flere perioder.   
 
 
Figur 8 Religiøs tilhørighet, Oppegård 
 
Skiller vi ut etter religion ser vi av figuren nedenfor at 60 % av de intervjuete i Oppegård (i likhet med 
Frogn) er kristne mens muslimer utgjør en fjerdedel av de intervjuete og buddhister 12 %. Dette funnet 
peker på nødvendigheten av å samarbeide med kirker, moskeer og templer når man planlegger ulike 
kultur- og/eller integreringstiltak for å nå ut til innvandrerne som er aktive i menighetene. 
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Når vi analyserer frekvensen av kulturaktiviteter for innvandrerne i Oppegård kommune i løpet av de 
siste 12 månedene finner vi at 87 % av de intervjuete har deltatt på en eller annen form for aktivitet. 
Nesten halvparten (42 %) har vært med på 1-2 aktiviteter mens en fjerdedel har vært med på 3-5 
kulturaktiviteter i løpet av det siste året. Bare 13 % har ikke tatt del i noen aktiviteter.  
 
Ser vi på hvilke aktiviteter innvandrerne har deltatt i, er kino også dominerende her; 18 % av de spurte 
nevnte at kino var den siste kulturaktiviteten de var på, mens 16 % svarte musikk, konserter eller dans, 
10 % nevnte teater, og nesten 20 % svarte kunstutstillinger og museum. Her må det skytes inn at på 
Oppegård kvalifiseringssenter (OKS) hvor mange flyktninger deltar i det obligatoriske 
introduksjonsprogrammet er besøk på museum eller utstillinger faste aktiviteter på programmet. Blant 
innvandrerne i Oppegård er det åtte prosent som nevner religiøse fester eller høytidsmarkeringer mens 
bare to prosent nevner at den siste aktiviteten de deltok på var en forestilling med 
kulturskolen/skoleforestillinger. 
  
Noe av det mest vellykka kulturaktivitetene som kommunen selv har hatt ansvaret for i regi av OKS er 
Internasjonal Kafe. Dette har vært en aktivitet hvor flyktningkonsulentene har invitert inn ulike 
innvandrergrupper til å presentere sitt hjemland med mat, kultur, bilder og informasjon. Hver gang 
velges et land. Kafeen avholdes fast hver andre eller tredje måned i Kolben kulturhus. Det er gratis 
inngang. Den internasjonale kafeen ble nevnt av mange innvandrere som ble dybdeintervjuet som et 
positivt tiltak hvor de følte seg velkommen og inkludert. En enkeltperson som har jobbet i lang tid ved 
OKS som flyktningkonsulent ble spesielt trukket fram som en viktig drivkraft for hvorfor kafeen har vært 
såpass vellykket – og at den har nådd ut til veldig mange. 
 
Det er derfor ikke overraskende at 40 % av innvandrerne i Oppegård mente det var kommunen hadde 
ansvaret for den siste aktiviteten de deltok i. Sammen med Ski kommune er det den høyeste skåren 
blant kommunene i Follo – og bekrefter at kommunen opprettholder et høyt aktivitetsnivå. 14 % av de 
spurte var usikker på hvem som sto som arrangør av den siste aktiviteten de deltok i, mens 11 % mente 
det var en etnisk norsk organisasjon, ni prosent nevnte at det var religiøse foreninger. Da flertallet av de 
intervjuete på Oppegård var kristne kan vi anta at ”religiøse foreninger” betyr ulike kirkesamfunn mens 
sju prosent nevnte ’andre’, herunder ble Ås internasjonale kvinnegruppe og kirkekontoret i Oppegård 
spesielt trukket fram.  
 
Figur 9 Arrangør kulturaktiviteter, Oppegård 
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Når det gjelder hvordan de fikk vite om aktiviteten de deltok i mente et flertall at de hadde hørt om det 
fra venner eller familie mens andre nevnte skolen eller via barna, bibliotek, internett, lokalavis og 
flygeblad. Det er interessesant å merke seg at Oppegård kommune skårer høyest på bruk av 
Flyktningkonsulentene som informasjonskanaler. Fem prosent nevner at de fikk høre om aktivitetene via 
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Flyktningkonsulenten, mens i de andre kommunene er det nevneverdig færre som nevner det som 
kanal. 
 
Det bør gi en god pekepinn på at arbeidet som har vært nedlagt gjennom kommunens fire 
flyktningkonsulenter har gitt resultater. Oppegård kommune er den av de fem Follo-kommunene hvor 
flest innvandrerne har hørt om aktivitetene via nærradio, lokalaviser, flygeblad, e-post, og invitasjoner. 
Det er to fortolkninger på dette funnet. Enten betyr det at kommunen har vært flinkere enn de andre 
kommunene til å annonsere bredt (via kanalene som nevnes ovenfor) eller at innvandrerne i Oppegård 
følger bedre med i lokalmiljøet og får dermed med seg informasjon fra lokale medier. 
 
På spørsmål om hvem de intervjuete gikk sammen med sa et stort flertall at de gikk sammen med hele 
familien, med barna eller venner – bare noen veldig få hadde gått alene på et arrangement.  
 
Når det gjelder å vurdere om man selv er aktiv svarer nesten 70 % at de ikke synes de selv er aktive 
kulturdeltakere i Oppegård kommune. Dette er interessant sett i lys og kontrast av funn i de andre 
kommunene, spesielt i Frogn, hvor et flertall mente de var aktive.  
 
Figur 10 Hindre for deltakelse, Oppegård 
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Hindre for deltakelse blant innvandrerne i Oppegård kommune er at de ikke forstår norsk godt nok og at 
de ikke har tid. Økonomi er den tredje viktigste faktoren for at innvandrere ikke deltar i aktiviteter. En av 
innvandrerne som ble dybdeintervjuet forklarte det på denne måten: 
 

”innvandrere må sende penger til hjemlandet, det tar fram dem opplevelser. Mange innvandrere 
har ikke samvittighet til å bruke penger på seg selv. Aktiviteter må være gratis. På internasjonal 
dag i fjor var det et eget arrangement for kvinnene – de hadde pyntet seg, men mange hadde 
dårlig samvittighet for å forlate barna selv om det bare var for noen timer…” (flyktningkonsulent, 
Oppegård kommune) 

 
At de ikke har informasjon og ikke kjenner noen er andre viktige årsaker. Kobler vi denne opplysningen 
med funnene ovenfor om at alle går sammen med familie eller venner (og ikke alene) kan man utlede at 
det er viktig å sørge for at noen ledsager innvandrere hvis de skal delta på en ny aktivitet for første 
gang. Mangel på barnepass og transport nevnes av noen få. Religiøse årsaker nevnes bare av en halv 
prosent mens alkoholservering på kulturaktiviteter nevnes av 7 % av respondentene som et hinder for at 
de ikke ønsker å delta.   
 
Mangelen på nettverk, kunnskap og informasjon om det norske samfunnet var årsaken til at Røde Kors 
sentralt etablerte prosjektet Flyktningguiden. Akershus Røde Kors (ARK) startet med å rekruttere 
flyktningguider i 2003.  
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Oppegård kommune deltok ikke formelt i opplegget ’Flyktningguiden’ (som for eksempel Frogn og 
Vestby kommune). Derfor er det heller ikke avsatt egne midler til dette, men Røde Kors rekrutterer 
guidene gjennom ordningen med Røde Kors Besøksvenner som lyses ut en gang i året med påfølgende 
kursing (15 timer over 5 kvelder). Frivillighetssentralen i Oppegård og Røde Kors har et godt samarbeid 
om flyktningguidene. I starten ble 10 guider rekruttert, nå er det bare fem guider igjen, men ARK 
planlegger å rekruttere flere i 2009. 
 
Røde Kors Ungdom (RKU) er også aktive i forhold til å bistå med innvandres deltakelse i 
kulturaktiviteter. En gang i måneden drar RKU til asylmottaket i Vestby for å ta med seg barn og unge 
på aktiviteter. Her understreker Røde Kors viktigheten av at ungdommene i RKU er en blanding av 
etnisk norske og innvandrerungdom. En erfaring de har gjort er at det er enormt viktig for ungdommene 
på asylmottakene å få gode forbilder.  
 
I Oppegård er det et skjevt kjønnsutvalg blant respondentene: 25 % menn og 75 % kvinner, som svarte 
på undersøkelsen. Men selv om vi skiller ut kjønn som en egen variabel er det ingen store variasjoner 
mellom kjønnene bortsatt fra at det er kvinner som har krysset av manglende barnepass og transport 
som årsaker til at de ikke deltar i aktiviteter. 
 
 
Figur 11 Hjelp av kommunen, Oppegård 
 
På spørsmålet om hva innvandrerne i Oppegård trenger hjelp til av kulturetaten i kommunen hvis de 
ønsker å lage en aktivitet (spørsmål 17) svarer et flertall at de trenger å komme i kontakt med de som 
steller med kulturaktiviteter i kommunen. Søke om økonomisk støtte til arrangementet er et annet punkt 
nesten en tredjedel har krysset ut. Annonsering og skaffe lokaler nevnes av ca 20 % hver.  
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Funnet om at det er vanskelig å komme i kontakt med Oppegård kommune er litt overraskende siden 
det er denne kommunen som har hatt mest utadrettet virksomhet i forhold til innvandrerbefolkningen; 
hele fire flyktningkonsulenter er ansatte, innvandrere og flyktningene har blitt invitert inn i Kulturhuset 
Kolben, det er skapt møteplasser for innvandrere og flyktninger (for eksempel gjennom Internasjonal 
kaf� ) og det er et samarbeid mellom de som arbeider med kultur og innvandrere og flyktninger. Men, 
med stadig nye innvandrergrupper som ankommer kommunen er det å kommunisere og spre 
informasjon til målgruppa en kontinuerlig jobb som må gjøres jevnlig og det kan muligens forklare 
hvorfor en tredjedel av innvandrerne ønsker hjelp til å komme i kontakt med folk i kommunen. 
 
På test- og oppfølgingsspørsmål til forrige tema spurte vi innvandrerne om de kjenner noen de kan 
kontakte for hjelp i sin hjemkommune (spørsmål 17). Her svarte 45 % at de kjenner noen i kommunen 
(55 % svarte nei, fem prosent ’vet ikke’).  
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Kombinert med informasjon fra dybdeintervjuene er prosjektledernes fortolkning av dette at 
innvandrerne kjenner folk i kommunen som jobber med innvandrere og flyktninger, men de kjenner ikke 
så mange ansatte som arbeider med kultur i kommunen (derav ble dette et tema i spørsmål 18 som er 
reflektert i figur 11). 
 
Undersøkelsen ville også vite om innvandrerne vet om ”din kommune har informasjon om kultur på 
ditt morsmål/språk?”. Her svarte hele 77 % at det har ikke Oppegård kommune – noe som har blitt 
bekreftet av kommunen selv, mens 16 % svarte vet ikke. Dette er et område Oppegård kommune kan 
arbeide videre med. 
 
 
Figur 12 Bruk av bibliotek, Oppegård 
 
Bruk av biblioteket blant Oppegårds innvandrere ser ut til å være det laveste blant Follo-kommunene. 
Mer enn en tredjedel (34 %) går aldri på biblioteket, mens i Ski kommune går for eksempel 87 % av 
innvandrerne på biblioteket. Dette er interessant og vanskelig å forklare årsakene til.  
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Her viser tallene at 38 % låner bøker, leier filmer eller spill mens resten av svarene er spredt utover. Det 
interessante med dette er at innvandrerne i Oppegård tydeligvis er kjent med biblioteket og alt man 
gjøre der (lese utenlandske nyheter, hente informasjon, være med barna, lesegrupper osv). Dette har 
trolig sammenheng med at biblioteket i Oppegård ligger meget sentral til, i samme bygget for de 
intervjuete som var knyttet til Oppegård kvalifiseringssenter (OKS).  
 
Oppegård kommune og biblioteket satte i 2008 i gang et dialogprosjekt med ulike komponenter; 
internett som ”kulturbro”, lesesirkel for innvandrerkvinner og dikt fra hele verden. Oppegård bibliotek i 
samarbeid med OKS laget også fest med mat fra mange land og diktkveld på biblioteket. Dette 
prosjektet mottok støtte fra Akershus fylkeskommune (i forbindelse med Mangfoldsåret). 
 
Ingen av innvandrerkvinnene som ble dybdeintervjuet kjente til dette prosjektet, men her må det igjen 
understrekes at de fleste av de intervjuete kvinnene har vært i Norge under fem år og var usikker på å 
bruke det norske språket, noe som er en forutsetning for å kunne få utbytte av lesesirkler og lignende på 
biblioteket. 
 
Oppsummert Oppegård kommune: 
 
Oppegård kommune er helt klart den mest aktive av de fem Follokommunene som deltar i denne 
kartleggingen i forhold til en systematisk satsing på kultur som virkemiddel i integreringsarbeidet. Det er 
et bredt spekter av tiltak som er igangsatt fra jevnlige møteplasser i internasjonal kaf�  til omfattende 
markeringer av internasjonal uke (oktober) hvert år som inkluderer utstillinger, teater, musikk, dans, 
eventyrfestival, hip-hop kurs og ungdomsaktiviteter. 
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Mange av aktivitetene skjer i Kolben kulturhus. Lederen av Kulturhuset har en bevisst holdning til å 
invitere innvandre/flyktninger fra OKS til å delta i teaterstykker. Kulturhuset har subsidiert billettene – og 
av og til har det blitt tilbudt gratis billetter for å gi folk en kulturopplevelse. Filosofien er at gode 
kulturopplevelser avler flere kulturopplevelser. Det essensielle er å få innvandrerne inn for første gang. 
Kulturhuset har også i samarbeid med OKS ledsaget innvandrerne på aktiviteter. 
 
Lite av informasjon om kulturaktiviteter finnes på andre språk enn norsk på kommunens hjemmeside 
eller publikasjoner, noe engelsk. Dette er et område Kulturhuset med enkle grep – og i samarbeid med 
OKS’ sine mange flerspråklige ressurser kan bistå med. 
 
Innvandrerne i Oppegård ser ut til å være veldig godt kjent med biblioteket selv om det er lavere 
frekvens i bruk av biblioteket. Igjen mener vi det er viktig å få ut informasjon om bibliotekets mange 
aktiviteter (lesesirkel, internett, diktkveld) på flere språk. Her må det understrekes at man ikke trenger å 
oversette lange tekster, bare overskrifter og ingresser – for å gi innvandrerne en forsmak slik at de leser 
videre på norsk 
 
Viktigheten av rollemodeller blir fremhevet av innvandrerne selv og av frivillige organisasjoner som 
Røde Kors. I Oppegård kommune har en kvinne med innvandringsbakgrunn vært en drivkraft i 
kommunens integreringsarbeid i mange år. En av hennes erfaringer er at det er viktig for innvandrerne å 
se folk som henne i stillinger som flyktningkonsulent (eller politiker) fordi det får dem til å se andre 
muligheter til hva de kan jobbe med. Blant innvandrerne oppleves det også enklere for dem å kontakte 
en innvandrer i en offentlig stilling enn en etnisk nordmann, ble det sagt av flere av de intervjuete.   
 
Noe av det viktigste for integreringsarbeidet er måten flyktningene blir tatt imot på. ”La dem føle seg 
velkommen!” ble det gjentatt av mange. Ved at kommunene lager arrangementer – ikke hjemme, men 
ute i gatene i Oppegård sentrum ved å servere mat og drikke fra ulike kulturer.  
 
Et område som peker seg ut som en svakhet – ikke bare i Oppegård, men også de andre kommunene 
er å mangelen på tiltak for å inkludere menn. Så langt har det vært satt i gang flere tiltak rettet mot 
kvinner (lesesirkler, matlaging, svømming), men ikke menn. Av erfaring fra andre kommuner vet man at 
menn er vanskeligere å få tak, de arbeider mer, har derfor mindre tid, men samtidig er det ofte menn 
som tar viktige beslutninger i familien så det er viktig å sikre at menn har god forståelse av det norske 
samfunnet. 
 
Oppegård kommune kunne også vurdere å kurse kommuneansatte i økt bevissthet rundt tilrettelegging 
av deltakelse for innvandrere jfr. erfaringene fra Vestby eller man kan bruke ressurspersoner som 
allerede finnes i kommunen. Ved at de deler sine praktiske erfaringer kan andre kommuneansatte som 
ikke arbeider så mye med innvandrere og flyktninger som OKS også få mer kunnskap og bevissthet 
rundt tverrkulturell kommunikasjon.   
 
Tilslutt vil prosjektlederne oppfordre de andre Follokommunene til å lære av hva Oppegård har fått til av 
kulturaktiviteter blant innvandrere ved å utveksle informasjon og praktiske eksempler.  
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4.3 Ski kommune 
 
Ski kommune er den av kommunene (sammen med Oppegård) som har best kulturtilbud i form av kino, 
teater for voksne og barn, konserter, dans, korps og godt utstyrt bibliotek. Kommunen har arbeidet 
bevisst med å styrke kultursatsningen gjennom en egen kulturplan9 for de tre etatene (Biblioteket, 
Kulturskolen og Kulturavdelingen). I 2008 laget også Kulturavdelingen en egen strategiplan (2008-12).10 
 
Ski kommune har 27.247 innbyggere hvorav 2016 har ikke-vestlig innvandrerbakgrunn (7,5 %) og 2,8 % 
med vestlig bakgrunn. Totalt utgjør innvandrerne og flyktningene 10,2 prosent av befolkingen. Studien 
har intervjuet 34 personer med innvandrerbakgrunn, i tillegg til frivillige og kommunalt ansatte som 
arbeider med kultur og innvandrere og flyktninger. 
 
Nedenfor vil vi summere opp de viktigste funnene fra spørreundersøkelsen og dybdeintervjuene når det 
gjelder hvilke aktiviteter innvandrere deltar i, hvilke hindringer som er i veien og hvilke ønsker/behov de 
har. 
 
Figur 13 Medlemskap i organisasjoner, Ski 
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I tabellen overfor ser man at nesten halvparten av innvandrerne (45 %) intervjuet i Ski kommune er ikke 
medlemmer av noen organisasjoner. Og blant de resterende 55 % som er medlemmer er det 
interessant å merke seg hvor lite spredning det er, 42 % er medlemmer av en religiøs menighet, 10 % 
er medlemmer av innvandrerorganisasjon (flere hadde skrevet ÅIK) her, og noen få er med i 
kultur/danseforening (en med i ballett). Ingen har krysset av medlemskap i politiske organisasjoner, 
miljø, ungdom, humanitære organisasjoner eller idrettslag. Det er overraskende, men her må nok det 
begrensete utvalget av respondenter ta en del av skylden for at vi ikke får et representativt bilde. 
 
 
Figur 14 Religiøs tilhørighet, Ski 
 
Skiller vi ut etter religion ser vi av figuren nedenfor at 44 % av de intervjuete i Ski er muslimer mens 
kristne utgjør nesten 38 %, buddhister 9 % og 3% er sikher. De fleste muslimene i Ski tilhører moskeen i 
Ås. Det peker på at kommunen kan vurdere å bruke moskeene som kanal for å formidle informasjon om 
kulturaktiviteter. 
 

                                                 
9 Kultur for alle – ”Jeg-følelsen, vi-følelsen – Ski-følelsen”, 22.10.07 
10 Kulturavdelingen, Strategiplan Kulturarena-Ski, 16.12.08 



INNVANDRERE & KULTUR I FOLLO, FEBRUAR 2009 

 28 

Buddhist
9 %

Ingen
3 %

Muslim
44 %

Kristen
38 %

Sikh
6 %

 
 
 
Når vi analyserer frekvensen av kulturaktiviteter for folk i Ski kommune har i løpet av de siste 12 
månedene finner vi at 66 % av de intervjuete har deltatt på en eller annen form for aktivitet. Nesten 60 
% har vært med på 1-5 aktiviteter. Ser vi på hvilke arrangementer de har deltatt i er det kino, museum, 
idrett. skoleforestillinger og religiøse fester som dominerer; 18 % av de spurte nevnte at kino var den 
siste kulturaktiviteten de var på, mens 12 % svarte at det siste de deltok i var en forestilling med barna 
på (kultur)skolen, og 10 % svarte idrettsaktiviteter. Her kan man merke seg at de har deltatt i 
idrettsaktiviteter men er ikke selv medlemmer. Det kan muligens tyde på at de har vært med barna på 
idrettsarrangementer.  
 
Blant innvandrerne i Ski er det sju prosent som nevner religiøse fester eller høytidsmarkeringer som 
feiringen av Eid Al-Adha (offerfesten) og Eid-feiring for å avslutte fastemåneden ramadan. 
  
Ser vi på hvem som arrangerte aktivitetene innvandrerne i Ski deltok på mente hele 44 % at det var 
kommunen hadde ansvaret for den siste aktiviteten de deltok. Dette er den høyeste prosenten blant alle 
Follo-kommunene. Forklaringen på dette er nok ikke at kommunen har igangsatt mange aktiviteter 
spesielt rettet mot innvandrere, men trolig heller fordi innvandrerne bruker biblioteket og at man regner 
kinoen som kommunal. 
 
17 % av de spurte sa at det var religiøse foreninger som sto som arrangør på den siste kulturaktiviteten 
de deltok i. Siden flertallet av de spurte i Ski er muslimer kan vi anta at det er moskeen i Ås som står 
bak en del mens ulike kirker (deriblant den ortodokse kirken i Oslo) arrangerte andre aktiviteter. 12 % 
nevnte at det var frivillige norske organisasjoner som hadde ansvaret.   
 
Figur 15 Arrangør kulturaktiviteter, Ski 
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Når det gjelder hvordan de fikk vite om aktiviteten de deltok i mente et flertall at de hadde hørt om det 
fra venner eller familie (48 %) mens nesten en tredjedel nevnte skolen eller via barna. Dette er det 
høyeste tallet på informasjonen kommer via barna. Koblet med informasjonen om at det er de færreste 
som er medlemmer av en organisasjonen er det rimelig at de har hørt om aktivitetene andre steder. 
 
Også interessant å merke seg at bare 4 % sier de hørte om aktiviteten på biblioteket – selv om 
innvandrerne i Ski er de som bruker biblioteket mest i Follo. Mulige fortolkninger av dette er at 
kulturaktiviteter i liten grad annonseres på biblioteket eller at de er annonsert på en lite tilgjengelig 
(språk) måte. 
 
Mens fem prosent i Oppegård fikk høre om aktivitetene via Flyktningkonsulenten er det samme tallet fire 
prosent i Ski kommune.  
 
De fleste intervjuete i Ski sa at de gikk sammen med venner på spørsmål om hvem de gikk sammen 
med på kulturarrangement, og altså ikke sammen med hele familien som et flertall av de spurte i de 
andre kommunene har svart. Implikasjonen av dette funnet på aktivitetssiden er at det er mindre 
relevant med aktiviteter for hele familien.  
 
Når det gjelder å vurdere om man selv er aktiv svarer nøyaktig halvparten at de selv er aktive 
kulturdeltakere i Ski kommune, mens den andre halvdelen svare det motsatte.  
 
Figur 16 Hindre for deltakelse, Ski 
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Hindre for deltakelse blant innvandrerne i Ski kommune er i likhet med de fleste andre kommunene at 
de ikke forstår norsk godt nok og at det er for dyrt. 
 
At de ikke kjenner noen, ikke har informasjon og ikke tid noen er de andre viktige årsaker. Ski kommune 
skiller seg ut med at hele 11 % sier at de ikke liker at de serveres alkohol og de har religiøse årsaker for 
å ikke ønske å delta i aktivitetene.  
 
Også i Ski kommune er det et skjevt kjønnsutvalg: 30 % menn og 70 % kvinner. Men variabelen som 
utgjør mest på hindringer er ikke kjønn, men religion. Det er flere muslimer som sier de har religiøse 
årsaker til å ikke delta i kulturaktiviteter enn andre religiøse grupper. Dette er et funn man må ta på alvor 
og sørge for at det er godt nok kommunikasjon rundt hva ulike typer kulturaktiviteter innebærer.   
 
 
Figur 17 Hjelp av kommunen, Ski 
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På spørsmålet om hva innvandrerne i Ski trenger hjelp til av kulturetaten i kommunen hvis de ønsker å 
lage en aktivitet (spørsmål 17) svarer 37 % at de trenger hjelp til å komme i kontakt med de som steller 
med kulturaktiviteter i kommunen. Søke om økonomisk støtte til arrangementet er et annet punkt nesten 
en tredjedel har krysset ut. Skaffe lokaler og annonsering nevnes av 18 % og 10 % hver.  

Annonsering
10 %

Søke om penger
32 %

Skaffe lokaler
19 %

Kontakt med 
kommunen

39 %

 
 
Funnet om at det er vanskelig å komme i kontakt med kulturetaten i Ski kommune henger muligens 
sammen med at det har vært lite samarbeid og kontakt mellom de som jobber med innvandrere/ 
flyktninger (Follo Kvalifiseringssenter, FKS) og kulturetaten. Sjekker vi hva de ulike religiøse gruppene 
svarer ser man at 42 % av muslimene trekker fram kontakt med kulturkommunen som det området de 
trenger bistand til, og bare 17 % av muslimene krysser av ’å skaffe lokaler’ som et behov. Forklaringen 
på dette kan være at mange fra den muslimske menigheten bruker lokalene de leier av Ås kommunene 
til arrangementer. 
 
Blant de kristne innvandrerne i Ski trekkes ’å søke om penger’ fram som det området man kunne tenke 
seg bistand fra kommunen på. 
 
På test- og oppfølgingsspørsmål til forrige tema der innvandrerne ble spurt om de kjenner noen de kan 
kontakte for hjelp i sin hjemkommune (spørsmål 17), svarte halvparten (42 %) at de kjenner noen og 
den andre halvdelen det motsatte. 16 % visste ikke. 
 
Undersøkelsen ville også vite om innvandrerne vet om ”din kommune har informasjon om kultur på 
ditt morsmål/språk?”. På dette spørsmålet – i likhet med det overfor – var det mange (43 %) som ikke 
visste eller var usikker. Mens 77 % av innvandrerne i Oppegård kommune for eksempel svarte bastant 
nei på spørsmålet er innbyggerne i Ski altså usikker. Dette er trolig relatert til at det er lite samarbeid og 
kontakt med kommunens folk (unntatt de som jobber på FKS).  
 
 
Figur 18 Bruk av bibliotek, Ski 
 
Bruk av biblioteket blant Skis innvandrere er det høyeste blant Follo-kommunene. 87 % av innvandrerne 
bruker jevnlig biblioteket, 30 % bruker biblioteket hver dag – noe som er et veldig høyt tall. Bibliotekets 
beliggenhet blir trukket fram av noen av respondentene som særs bra, det samme med åpningstidene 
(til klokka sju på hverdager). I tillegg har biblioteket en stor lesesal med plass til over 30 studenter som 
er tilgjengelig også utenom bibliotekets åpningstid (til klokka ni på hverdager).  
 
En viktig årsak til at Ski-biblioteket har nådd ut til en del brukere er også at deler av sidene er på 
engelsk. Her får brukerne forklart hvordan man blir medlem, hvordan låneordninger osv fungerer – 
opplagt informasjon for etnisk norske som er født og oppvokst i landet, men vanskelig for enkelte 
innvandrere som ikke er så vant med den type ordninger.   
 
 
Hva bruker innvandrerne biblioteket til? 
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Hva bruker du biblioteket mest til? Her  kan du krysse av flere muligheter  

Låne 
bøker, 
filmer 
el 
spill 

Lese 
norske 
aviser  

Lese 
utenlandske 
aviser 

Lese norske eller 
utenlandske 
nyheter på 
internett 

Spille 
på 
internett 

Bruke internett 
til å søke 
informasjon 

Delta i 
aktiviter 

Være med 
barna på 
aktiviter 

Treffe 
venner Annet  

 34%    8%    5%   13%    8%   5%   8%  8%  10%   0%   

 
Her viser tallene at flertallet (34 %) låner bøker, leier filmer eller spill mens resten av svarene er spredt 
ganske jevnt utover mellom å lese aviser på nett, spill, delta i aktiviteter. At 10 % av innvandrerne bruker 
biblioteket til å treffe venner er også spesielt for Ski kommune og har nok sammenheng med 
bibliotekets beliggenhet og tilgjengelighet.  
 
Summert opp Ski kommune: 
 
Biblioteket i Ski er godt besøkt. Her har bibliotekets beliggenhet, tilgjengelighet og det faktum at 
bibliotekets hjemmesider er på engelsk mye å si. Selv om mange av innvandrerne går på biblioteket 
hver dag deltar de ikke mye i kulturaktiviteter. Biblioteket kan virke som det – i tillegg til å låne bøker – 
også er et møtested for å treffe venner. Noe som er et godt utgangspunkt hvis kommunen ønsker å 
satse videre på å nå innvandrerne. 
 
Biblioteket i Ski er en kjemperessurs som innvandrerne ser ut til å ha oppdaget. Mer enn en tredjedel av 
alle intervjuete rapporterer at de bruker biblioteket hver dag! Det er et veldig høyt tall som betyr at her 
kan kommunen bedre utnytte biblioteket som en kanal til å spre mer informasjon. En måte er å få ut 
informasjon om bibliotekets mange aktiviteter (lesesirkel, internett, diktkveld) på flere språk.  
 
Å spre bedre informasjon til innvandrere om kulturaktiviteter er et område Ski kommune og spesielt 
kulturetaten - i samarbeid med FKS’ sine mange flerspråklige ressurser kan bistå med. Ski 
Rådhusteater tok denne ideen umiddelbart under intervjuene og vurderer å oversette deler av vår 
programmet 2009 til diverse språk.11 
 
Foruten bibliotekets hjemmesider er lite av informasjon om kulturaktiviteter på andre språk enn norsk på 
kommunens hjemmeside. I likhet med de andre kulturskolene i Follo må man også registrere seg som 
bruker i Follo-portalen for å kunne melde på barna i Skis Kontra Kulturskole. Det er vanskelig å gå 
gjennom denne prosessen dersom man ikke har norsk som morsmål eller ikke er vel bevandret i bruk 
av internett. 
 
I tillegg til å spre informasjon er det viktig at kulturetaten i Ski tenker samarbeid, dialog og 
kommunikasjon med innvandrer/flyktningetaten og spesielt FKS. Et første steg kunne være å 
presentere seg for hverandre slik at de ansatte i de to etatene (ikke bare på ledernivå, men blant 
”fotfolket”) blir orientert om hverandres arbeidsområder. Hvordan leie lokaler, hvordan søke om penger 
osv er informasjon som kulturetaten sitter med, men som ikke alle som arbeider i FKS er kjent med.  
 
Andre virkemidler som kan vurderes på lengre sikt for å øke ”Ski-følelsen” blant innvandrerne er å sørge 
for at minst 10 % (jfr. innvandrernes andel av Ski kommunes befolkning) av alle ansatte i diverse 
kommunale etater har innvandrerbakgrunn.  
 

                                                 
11 ØB 13.1.09 ”Bedre informasjon til innvandrere”, intervju med kultursjef Mette Skrikerud og leder av Rådhusteateret Aksel 
Sinding. 
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4.4 Vestby kommune 
 
Vestby kommune har 13.825 innb, 711 personer med innvandrerbakgrunn, 8.5%. Studien har intervjuet 
25 innvandrere bosatt i Vestby, samt flere kommunalt ansatte som arbeider med flyktninger, kultur og 
barn i tillegg til flere frivillige organisasjoner. 
 
Nedenfor vil vi summere opp de viktigste funnene fra spørreundersøkelsen og dybdeintervjuene når det 
gjelder hvilke aktiviteter innvandrere deltar i, hvilke hindringer som er i veien og hvilke ønsker/behov 
innvandrerne har. 
 
Figur 19 Medlemskap i organisasjoner, Vestby 
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I tabellen overfor ser man at de fleste av innvandrerne (62 %) intervjuet i Vestby kommune er ikke 
medlemmer av noen organisasjoner, og blant de resterende er alle medlemmer av en religiøs menighet. 
En person har krysset av på ”annen” og skrevet at hun er medlem av Vestby internasjonale 
kvinnegruppe. 
 
Ingen har krysset av medlemskap i politiske organisasjoner, miljø, ungdom, humanitære organisasjoner 
eller idrettslag. Det er overraskende, men her må nok det begrensete utvalget av respondenter ta en del 
av skylden for at vi ikke får et representativt bilde. 
 
Figur 20 Religiøs tilhørighet, Vestby 
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Skiller vi ut etter religion ser vi av figuren ovenfor at 42 % av de intervjuete i Vestby er muslimer mens 
kristne utgjør 47 %, og buddhister 11 %. De fleste muslimene i Vestby tilhører moskeen i Ås og de fleste 
kristne er ortodokse kristne. Buddhistene har vi ikke noe informasjon om.  
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Når vi analyserer frekvensen av kulturaktiviteter for innvandrerne i Vestby kommune så er det den 
laveste blant de fem Follo-kommunene. Over halvparten sier at de ikke har deltatt i noen form for 
kulturaktiviteter i løpet av de siste 12 månedene. Blant de som har tatt del i noen er har de fleste krysset 
av på 1-2 aktiviteter i løpet av ett år.  
 
 
Figur 21 Type kulturaktiviteter, Vestby 
 
Siden deltakelsen i kulturaktiviteter var relativ lav er det interessant å se hvilke aktiviteter innvandrerne 
tok del i: kino mest populært (22 %), her skrev mange at de dro på kino til Ski. Overraskende høyt er 
tallet av innvandrere som har deltatt på forestillinger med kulturskolen (egne barn) eller i regi av skolen 
(FKS).  
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Matlaging eller matfestival vært prøvd ut i Vestby etter initiativ fra en ressursperson fra innvandrermiljøet 
knyttet til Vestby helsestasjon. Det har ikke vært i samarbeid mellom kommunens kultur og 
innvandringsetat. Her ligger det mange muligheter for å bygge videre på erfaringer som er gjort med 
matlagingskurs eller kulturaktiviteter hvor mat er en viktig del.  
 
Figur 22 Arrangør kulturaktiviteter, Vestby 
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Ser vi på hvem som arrangerte aktivitetene innvandrerne i Vestby deltok på mente 32 % at det var 
kommunen hadde ansvaret for aktiviteten. Dette er  
mens 24 % deltok på aktiviteter arrangert av religiøse foreninger. Siden de intervjuete var like mange 
muslimer og kristne kan vi anta at det er begge. Mange muslimer i Vestby bruker moskeen i Ås. 12% av 
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de spurte nevnte at det var frivillige norske organisasjoner som hadde ansvaret for aktiviteten de deltok 
i, 8 % svarte andre og 4 % mente det var en innvandrerorganisasjon som var arrangør.   
 
Når det gjelder hvordan de fikk vite om aktiviteten de deltok i mente et flertall at de hadde hørt om det 
fra venner (20 %) eller via skolen (16 %) mens andre nevnte biblioteket, internett, familie eller lokalavis 
eller lokalradio. Vestby er et av de få stedene hvor noen av innvandrerne nevner at de har fått 
informasjon om kulturaktiviteter på helsestasjonen. Dette har trolig sammenheng med at Vestby 
kommune har en sterk ressursperson med somalisk opprinnelse som har holdt åpen helsestasjon hvor 
innvandrerkvinner kan komme for en uforpliktende prat. I Vestby rapporterer flere av de intervjuete at de 
bruker email, sms eller invitasjon når de arrangerer spesielle kulturaktiviteter. 
 
Seks prosent fikk høre om aktivitetene via Innvadringskonsulenten i kommunen. Dette er ganske høyt i 
forhold til andre kommuner og kan være en indikator på at kommunens kontaktperson for innvandrere 
er aktiv i å formidle informasjon om kulturaktiviteter. 
 
 
Figur 23 Hindre for deltakelse, Vestby 
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De viktigste hindrene for deltakelse blant innvandrerne i Vestby kommune at det er for dyrt, at de ikke 
forstår godt nok norsk og at de mangler transport. I Vestby kommune har enkeltpersoner tatt 
konsekvensen av at transport er et hinder og sørget for å skaffe transport til kvinner som deltar på 
arrangementer som matlagingskurs og lignende. Det bør understrekes at kommunens kulturansvarlige 
har ikke lagt til rette for transporten. Det er idrettslaget som har stått for kjøring av barn fra asylmottaket 
slik at de kan delta på fotballtreninger og lignende. Viktigheten av transport har sammenheng med at 
Vestby kommune er mer spredt ut enn de andre kommunene, og mange av flyktningene som også har 
fått opphold bor fortsatt på asylmottaket i Vestby. Tiltak for å skaffe transport som har vært igangsatt av 
Akershus Røde Kors, internasjonal kvinnegruppe og idrettslagene settes pris på av innvandrere som ble 
intervjuet i kommunen. Her er det også muligheter for å involvere kommunens ansatte mer i 
transportering av fluktninger og innvandrere for å legge til rette for deltakelse i kulturelle aktiviteter.  
 
I Vestby kommune er det en ganske god kjønnsbalanse mellom de som har svart på spørsmålene; 57 
% kvinner og 43 % menn.   
 
 
Figur 24 Hjelp av kommunen, Vestby 
 
På spørsmålet om hva innvandrerne i Vestby trenger hjelp til av kulturetaten i kommunen hvis de 
ønsker å lage en aktivitet (spørsmål 17) er svarene ganske godt fordelt mellom alle kategoriene, selv 
om bistand til å søke om økonomisk støtte til arrangementet kommer høyest i svarprosent. Dette henger 
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trolig sammen med at innvandrerne i Vestby man har intervjuet er lite organiserte og har en relativ lav 
deltakelse, noe som trolig betyr mindre kunnskap og forståelse av hvordan det norske samfunnet 
fungerer i forhold til å søke om midler osv.  
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Undersøkelsen ville også vite om innvandrerne vet om ”din kommune har informasjon om kultur på 
ditt morsmål/språk?”. På dette spørsmålet svarte tre fjerdedeler av de spurte et unisont nei, mens 10 % 
var usikker og 15% trodde at Vestby hadde oversatt informasjon om kulturaktiviteter på ulike språk. 
Vestby kommune er den eneste av Follokommunene (ifølge tilgjengelig informasjon fra kommunene) 
som for en god stund siden hadde publisert en enkel brosjyre om kommunenes kultur- og 
fritidsaktiviteter på ulike språk. Denne brosjyren var ikke tilgjengelig lengre, men kommunen vurderte 
om man skulle få laget en ny slik brosjyre. 
 
En forklaring på hvorfor innbyggerne i Vestby trolig kjenner til dette er på grunn av det nære 
samarbeidet mellom innvandrer- og kulturkonsulenten. I noen av de andre kommuner fant prosjektet at 
disse to etatene ikke snakker sammen og er lite informerte om hverandres aktiviteter mens i Vestby – 
som er den absolutt minste kommunen i folketall – har man vært bevisst på å skape samarbeid på tvers 
av etatene. 
 
 
Figur 25 Bruk av bibliotek, Vestby 
 
Bruk av biblioteket blant Vestbys innvandrere er relativt høyt; 90 % av innvandrerne bruker biblioteket i 
løpet av året, 25 % bruker biblioteket hver dag – noe som er et veldig høyt tall.  
 
Hva bruker innvandrerne biblioteket til? 
 
21. Hva bruker du biblioteket mest til? Her  kan du krysse av flere muligheter  
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Her viser tallene formålet med å bruke biblioteket er spredt ut på mange svar fra å låne bøker, leie filmer 
eller spill, lese aviser på nett, spill, delta i aktiviteter. At 16% av innvandrerne bruker biblioteket til å 
treffe venner er spesielt for Vestby kommune og har nok sammenheng med at det finnes få faste 
møteplasser, kafeer eller andre steder hvor man kan treffes i Vestby.  
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Oppsummert Vestby kommune: 
 
I likhet med Oppegård kommune har Vestby ivret for å bruke kultur som et verktøy for integrering. For å 
gjøre det krever det en innsats fra alle involverte; innvandrerne selv og de som arbeider i kommunene til 
daglig. Et interessant punkt i Vestby er at kommunen har gjennomført tverrkulturell kursing for alle 
kommuneansatte – fra de som arbeider i med renhold til barnehager, for ledere og lavere stillinger. 
Målet med kursinga har vært å skape en bevisstgjøring av majoritetsbefolkningens (etnisk norske) 
språkbruk og væremåte i forhold til innvandrere. Mangfold krever fleksibilitet, tålmodighet og 
utholdenhet.  
 
Siden det er få registrerte organisasjoner i Vestby ønsker kommunen å ta i bruk ulike virkemidler for å 
skape større kulturelt engasjement blant kommunens ca 700 innvandrere. Å subsidiere plasser på 
kulturskolen er en mulighet. Oppegård har gjort dette i ulik grad i noen år, så Vestby kan samtale med 
erfaringene fra dette før man går i gang.  
 
Vestby kommune har aktivt bistått med oppstart av Vestby internasjonale kvinnegruppe (VIK) med både 
lokaler og noe økonomisk støtte til mat/drikke samt annonsering.  
 
Både Vestby og Ås har det til felles at de har asylmottak i sine kommuner med de muligheter og 
utfordringer det innebærer. Her er det mye rom for å utveksle erfaringer. Spesielt kan det være 
interessant for Ås kommune å se hvordan Vestby kommune har fokusert på tett samarbeid mellom 
flyktningkonsulent og kulturetaten. 
 
Det andre området er Vestbys bevisste fokus på å bruke helsestasjonen i informasjonsarbeid og 
opplysningsarbeid, men også som en kulturell døråpner til det norske samfunnet. Her kan de andre 
Follo-kommunene invitere jordmora fra Vestby som er opprinnelig fra Somalia for å lære hvordan hun 
har fått i gang dialog med kvinnene, ofte med utgangspunkt i helsespørsmål – men deretter har 
deltakelse og dialogen med noen som jobber i det offentlige bidratt til å oppmuntre dem til deltakelse i 
Vestby internasjonale kvinnegruppe. ”Inngangen” har altså vært via helsestasjonen, men resultatet er at 
de nå er blitt medlemmer – og til dels aktive deltakere - i den internasjonale kvinnegruppa hvor man 
lager mat fra ulike kulturer osv.  
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4.5 Ås kommune 
 
Ås kommune har 14.873 innb, 1251 personer (8,4 %) av befolkningen har ikke-vestlig bakgrunn og 3,8 
vestlig, totalt 12,2 % av befolkningen.  Det vil si 1814 personer. Av dem har undersøkelsen intervjuet 
124 innbyggere, dvs nesten 10 % av de ikke-vestlige. Noen av de som har vært intervjuet er studenter 
og lærere på UMB og de fleste av dem svarte på det engelske spørreskjemaet. Der hvor det er store 
variasjoner i svaret har vi derfor skilt ut gruppene. 
 
Nedenfor vil vi summere opp de viktigste funnene fra spørreundersøkelsen og dybdeintervjuene når det 
gjelder hvilke aktiviteter innvandrere deltar i, hvilke hindringer som er i veien og hvilke ønsker/behov de 
har. 
 
Figur 26 Medlemskap i organisasjoner, Ås 
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I figuren overfor ser man et rikt utvalg av organisasjoner som innvandrerne/flyktningene og studentene i 
Ås kommune er medlemmer av. Religiøse menigheter er de som har flest medlemmer (23 %), men 
også musikk og dansegrupper har 11 % av innvandrerne som medlemmer. 12 % er medlemmer av 
idrettsforeninger. Det er også verdt å merke seg at en person av de totalt 265 intervjuete i alle fem 
Follo-kommunene er medlem i et korps – og denne personen bor på Ås. Korps, speider og kor er 
tydeligvis ikke vanlige kulturaktiviteter blant innvandrerne, noe som kan være en utfordring for disse 
frivillige lagene. 
 
Når vi skiller ut de om tilhører UMB-miljøet fra de vanlige innvandrerne i Ås kommune er det ikke store 
forskjeller i grad av organisering. Eneste forskjell er tallet på hvor mange som ikke er organisert noe 
sted. 30 % av UMB-tilknyttete studenter/lærere er ikke medlemmer av lokale organisasjoner12 mens 
bare 20 % av de ”vanlige” innvandrerne i Ås ikke er medlemmer i en organisasjon eller forening.  
 
Ås kommune og Oppegård kommune er de eneste to kommunene hvor innvandrerne er medlemmer i 
miljø- og ungdomsorganisasjoner. 
 
 
 

                                                 
12 Her må det legges til at det kan ikke være riktig at 30% av UMB studentene ikke er medlemmer i noen 
organisasjoner fordi man er automatisk medlem av den internasjonale studentunionen (ISU), men det har 
muligens studentene ikke tenkt på da de responderte.  
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Figur 27 Religiøs tilhørighet, Ås 
 
Skiller vi ut etter religion ser vi av figuren nedenfor at Ås kommune er den kommunen med den rikeste 
spredningen av ulike religiøse samfunn. Dette er et spennende og positivt trekk som kan bli en 
”merkevare” for Ås kommune: 45 % er kristne, 27 % er muslimer, 8% er hinduer, buddhister utgjør 4%, 
sikher er 4% og bahai er 1% av de intervjuete. 
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De fleste kristne er katolikker eller ortodokse og benytter seg ofte av kirker i Oslo. Blant muslimene er 
det en mosk�  på UMB Campus og en i Ås sentrum (Moerveien). Det har ikke vært noe kulturelt 
samarbeid mellom de religiøse samfunnene og Ås kommune ifølge informasjonen denne kartleggingen 
har fått tilgang på. 
 
 
Figur 28 Type kulturaktiviteter, Ås 
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Ås kommune er den eneste av kommunene hvor kino ikke er den dominerende aktiviteten. Her er det 
nesten like mange som gikk på en konsert, et museum eller lignende som på kino. Det har helt sikkert 
sammenheng med at det ikke finnes en kino i Ås (bortsatt fra Ås filmklubb og UMB filmklubb). De som 
drar på kino drar ofte til Ski eller Oslo. 
 
Nesten en femtedel av de spurte uttrykker ønsker om å ha mer kulturaktiviteter som innebærer musikk, 
dans, kunst og museum. 10% nevner spesielt kulturskolen. I anbefalingene som de spurte kunne skrive 
inn var det enkelte som nevnte at det er for lite tilbud i kulturskolen i Ås. 



INNVANDRERE & KULTUR I FOLLO, FEBRUAR 2009 

 39 

Figur 29 Arrangør kulturaktiviteter, Ås 
 
Ser vi på hvem som arrangerte aktivitetene som man deltok på i Ås mente 31 % at det var kommunen 
hadde ansvaret for aktiviteten, mens 19 % deltok på aktiviteter arrangert av religiøse foreninger. 21 % 
nevnte at det var lokale krefter eller frivillige norske organisasjoner som hadde ansvaret (herunder har 
veldig mange skrevet ÅIK som arrangør), 8 % av aktivitetene var organisert av innvandrerorganisasjon, 
og 12 % visste ikke hvem som sto bak.   
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Når det gjelder hvordan de fikk vite om aktiviteten de deltok i mente et flertall at de hadde hørt om det 
fra venner eller familie (43 %) eller via skolen (16 %) mens andre nevnte biblioteket, internett, familie 
eller lokalavis eller lokalradio.  
 
 
Figur 30 Hindre for deltakelse, Ås 
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Hindre for deltakelse blant innvandrerne i Ås kommune er i likhet med de fleste andre kommunene at de 
ikke forstår norsk godt nok og at det er for dyrt og at de ikke har informasjon om hva som skjer.  
 
Blant de intervjuete i Ås kommune kom det fram viktig informasjon om utdanningsnivåets betydning for 
deltakelse i kulturaktiviteter. I denne kartleggingen var ikke utdanning tatt med som en 
bakgrunnsvariabel, noe som ble påpekt av en av respondentene knyttet til UMB (side 59-60). På 
bakgrunn av universitetets tilstedeværelse i Ås kommune kan man anta at utdanningsnivået er relativt 
høyt i denne kommunen, og dermed også engelskkunnskapene blant innvandrerne. Ås kommune har 
derfor en enkel mulighet for å nå ut til mange av innvandrerne ved å bruke engelsk.  
 
Manglende transport nevnes også som et hinder i Ås kommune, spesielt antar vi at det er et problem for 
flyktninger som bor på asylmottaket (selv etter at de har fått opphold, men mens de venter på 
bosetting). Her kan Ås kommune bistå med å legge til rette med transport for eksempelvis de frivillige 
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organisasjonene når de har en aktivitet. ÅIK forsøker alltid å tilby transport og barnepass på sine 
arrangementer. Dette er gode eksempler på hvordan man med relativt enkle grep kan legge til rette for 
at innvandrere (og spesielt innvandrerkvinner) kan delta i aktiviteter på kveldstid. 
 
 
Figur 31 Hjelp av kommunen, Ås 
 
På spørsmålet om hva innvandrerne i Ås trenger hjelp til av kulturetaten i kommunen hvis de ønsker å 
lage en aktivitet (spørsmål 17) er svarene ganske godt fordelt mellom alle kategoriene, selv om bistand 
til å søke om økonomisk støtte til arrangementet kommer høyest i svarprosent. 
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Undersøkelsen ville også vite om innvandrerne vet om ”din kommune har informasjon om kultur på 
ditt morsmål/språk?”. På dette spørsmålet svarte nesten halvparten nei (48 %) mens 36 % er usikker – 
og kjenner ikke til kommunen så godt. 
 
 
Tabell 32 Bruk av bibliotek, Ås 
 
Bruk av biblioteket blant Ås sine innvandrere er relativt høyt; 75 % av innvandrerne bruker biblioteket en 
eller annen gang i løpet av året, 18 % bruker biblioteket hver dag.  
 
Hva bruker innvandrerne biblioteket til? 
21. Hva bruker du biblioteket mest til? Her  kan du krysse av flere muligheter  
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40 % låner bøker, leier filmer eller spill, mens 24 % bruker det til å lese nyheter i avisform eller på nett. 
At 11 % av innvandrerne bruker biblioteket til være med barna på aktiviteter viser at Ås bibliotek har 
aktiviteter for barna, men mindre aktiviteter for voksne.  
 
I forhold til andre kommuner brukes Ås bibliotek i liten grad som et møtested for å treffe venner eller 
lignende (som i Ski og Vestby).  
 
 
Oppsummert Ås kommune 
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Kartleggingen mottok ikke informasjon fra kommunens kulturetat om tiltak som er igangsatt eller har 
vært rettet mot å integrere innvandrere. Informasjonen som presenteres her om hvilke kulturaktiviteter 
som finnes i kommunen kan derfor være mangelfull og ufullstendig siden den er samlet via intervjuer 
med ulike ressurspersoner og frivillige i kommunen.  
 
Selv om det er lite eller ingen registrerte kulturaktiviteter som er spesielt rettet inn mot 
innvandrerbefolkningen, finnes det et enormt potensial i Ås kommune av flere årsaker:  

- kommunen har et rikt tilfang av svært ressurssterke innvandrere fra alle verdens hjørner på 
grunn av de flere hundre ansatte (og doktorgradsstudenter) ved universitetet. 

- kommunen har det største utvalget av organisasjoner av alle Follo-kommunene, inkludert 
ungdoms- og miljøorganisasjoner 

- blant mange av studentmiljøene er det en levende interesse for kulturarbeid – og masse 
”ubenyttete” frivillige krefter som bare venter på å få muligheten til å samarbeide med etnisk 
norske organisasjoner og/eller kommunale krefter.  

- kommunen ligger såpass langt unna Oslo at mange er interesserte i å delta i kulturaktiviteter 
lokalt 

 
Mange av de intervjuete trakk frem savnet av en kommunal kino i Ås. Den nyetablerte (februar 2008) 
filmklubben er et viktig steg på veien, men ikke så kjent for en del av innvandrerne ennå. Her vil mer 
annonsering og direkte kontakt med ulike registrerte organisasjoner øke interessen og muligheter for 
samarbeid.  
 
Flere fastboende innvandrere trakk fram at det er vanskelig og dyrt å registrere seg på kulturskolen – og 
en som hadde barn på venteliste for musikk mente at ventetiden er altfor lang for å komme inn på 
Kulturskolen. Her kan Kulturskolen gjøre noen fremstøt via Voksenopplæringen eller organisasjonene i 
Ås for å spre mer informasjon. 
 
Ås internasjonale kvinnegruppe (ÅIK) er en uvurderlig ressurs for kommunen med sine nesten 200 
medlemmer, sin lange erfaring og bredt sammensatte medlemsmasse. Om denne ressursen er fullt 
utnyttet er usikkert. Flere av de aktive i ÅIK pekte på at de skulle ønske mer engasjement og 
tilrettelegging for det frivillige kulturlivet i Ås fra kommunens side. Noen mente til og med at det faktum 
at ÅIK er såpass aktive kan virke inn på nødvendigheten av at kommunen selv setter i gang tiltak. Det 
var langt utenfor mandatet til denne begrensete kartleggingen å se på om det var noen sammenheng 
her, men det er påfallende at Ås kommune som har den største innvandringsbefolkningen i Follo ikke 
har satset mer på å bruke kultur som et virkemiddel for integrering. Her må det skytes inn at Ås 
kommune ikke har en egen kultursjef/konsulent, men har kombinert stillingene med oppvekst og fritid. 
 
Når det gjelder hvilke områder oppdragsgiverne av denne kartleggingen bør satse på vil vi peke på 
behovet for å bygge en bro mellom universitetsmiljøet og ”resten” av Ås. Basert på dybdeintervjuene og 
friteksten i spørreskjemaet er det tydelig at mange av innvandrerne i Ås ikke føler seg ”sett” av 
kommunen. Det blir fremhevet at kommunen ikke har tatt innover seg at det er en kommune hvor mer 
enn hver åttende innbyggere er en innvandrer. En person som ble intervjuet skriver ”Ås må bli en 
virkelig internasjonal kommune, ikke bare på papiret, men i praksis også”. Her legger respondentene 
vekt på sitt behov for mer informasjon om kommunen på engelsk, skilting fra jernbanestasjonen til UMB 
for eksempel, og mer offentlig informasjon om hvilke kulturtiltak som finnes i kommunen.   
 
Innvandrerne understreker altså behovet for møteplasser i form av internasjonal kaf�  eller en type 
kulturhus. ÅIK leier lokalene i Ås Rådhus eller bruker biblioteket for sine aktiviteter. Et fast sted (som 
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Holteveien i Oppegård) hvor innvandrerne vet at man vil treffe venner og bli kjent med andre har hjulpet 
betraktelig på behovet for møteplasser. 
 
I tillegg til de fysiske møteplassene er det også de åndelige møteplassene i form av samtaler, dialog og 
konsultasjon. Ås kommune blir oppfordret til å gjøre som man har gjort i Oppegård eller Vestby – å 
invitere innvandrerne inn til åpne møter og samtaler om deres ønsker – hva kommunen kan gjøre for 
dem, men også hva de kan gjøre for kommunen. Som i de andre kommunene hvor man ser gode 
resultater er det viktig at Kultur og Oppvekstetaten etablerer et praktisk samarbeid med de som jobber 
med innvandrere og flyktninger (Voksenopplæringen og flyktningkonsulent)om tiltak. Som nevnt har ikke 
Ås kommunen egne folk som jobber spesielt med kultur, men ansvaret for å samarbeide med 
flyktningkonsulentene og voksenopplæringen bør legges til de som jobber med Kultur, oppvekst og 
fritid. 
  
Både Vestby og Ås har det til felles at de har asylmottak i sine kommuner med de muligheter og 
utfordringer det innebærer. Her er det mye rom for å utveksle erfaringer. Spesielt kan det være 
interessant for Ås kommune å se hvordan Vestby kommune har fokusert på tett samarbeid mellom 
flyktningkonsulent og kulturetaten. I Vestby kommune har man nettverksmøter med alle som arbeider i 
kommunen med flyktninger og integrering, barnehager, skoler, barnevern, eiendomsavdelingen osv. De 
møtes minst fire ganger i året, eller etter behov. Ved at man bevisst diskuterer hvilke kulturaktiviteter 
man kan organisere spesielt rettet inn mot innvandrerne forsøker man å trekke inn alle etatene.  
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5 Organisasjoner 
 
Det finnes få registerte organisasjoner blant innvandrerne i Follo. Hos Akershus fylkeskommune er det 
to registrerte organisasjoner basert i Follo (av 51) som har søkt om økonomisk tilskudd til aktiviteter eller 
driftsstøtte; Ås internasjonale kvinnegruppe (ÅIK) og Den norske uighurkomiteen.13  
 
Ås internasjonale kvinnegruppe (ÅIK) ble etablert i 1986 og har nesten 200 medlemmer. ÅIK har en 
rekke aktiviteter som FN dag, svømmekurs for kvinner, lesesirkler for kvinner (med barnepass på 
biblioteket) med mer. Det siste året har ÅIK fått avleggere i Vestby og Frogn. Vestby internasjonale 
kvinnegrupper har hatt flere møter allerede. ÅIK er den desidert største og mest aktive frivillige 
organisasjonen.  
 
Uighurkomiteen består av folkegruppen uigur, en undertrykt minoritet, i det nordvestre Kina. Det er ca 
300 uigurer i Norge. De fleste har kommet som politiske flyktninger fra Xinjiang-provinsen. Amnesty 
International har dokumentert grove og systematiske menneskerettighetsbrudd mot uigurene. De fleste 
uigurer bor i Bergensområdet. I Follo bor det mellom 15-30 uigurer i Frogn og Oppegård kommune. 
Norsk Uighurkomit�  er en frivillig organisasjon hvis hovedoppgave er å formidle og ta vare på 
uigurfolkets kulturelle tradisjoner, verdier og språk.14 
   
Foruten de to overnevnte finnes det ikke andre organisasjoner registrert hos Akershus Fylkeskommune, 
det betyr naturligvis ikke at det ikke finnes andre innvandrerorganisasjoner. Det er mange som ikke er 
registerte. Graden av regelmessighet i møter og aktiviteter varierer. De fleste møtes når det er spesielle 
høytider som skal feires som eid-fester blant muslimer, dashain blant hinduer og ortodokse eller kristne 
jule- og påskefeiringer. 
 
Disse organisasjonene deltar mindre i det offentlige samfunnslivet enn registrerte etniske norske lag og 
foreninger. De opererer mest i ”lukkede” fora med egne private arrangementer for egen folkegruppe 
eller religiøs bakgrunn. Noen eksempler: 
 

- Den Polske klubben i Norge 
- Somalisk dialogforening (Vestby, Ski, Ås) 
-  Norsk Somalisk Forening Ås-Vestby 
- Kirker (katolsk, ortodokse) mest i Oslo 
- Somalisk kulturforening i Follo (Ås,Vestby,Oppegård,Ski,Frogn) 
- Moskeer i Ås (Vestby, Frogn, Ski, Ås) 
- UMB Muslim Society  
- International Student Union-ISU (UMB) 
- International Student filmklubb 
- Tanzania, Malawian associations (UMB) 
- Nepali Society i Ås-NEPSA (UMB) 
- Sri Sathya Sai Organisation (Ås) 
- Vestby Internasjonalkvinnegruppe (Vestby) 
- Kurdisk kvinneforening 
- Uiguristanisk Forening (Ås, Oppegård,Frogn)  
- Ahmadia kvinnegruppe (oppegård men mest i Oslo) 

                                                 
13 Akershus Fylkeskommune (2008), Liste II over Innvandrerorganisasjoner og andre aktører med støtte over 
statsbudsjettet 2008 kap. 651 post 71 – tilskudd til lokale innvandrerorganisasjoner og frivillig virksomhet 
14 Da menneskettighetsprisen Rebiya Kadeer ble tildelt Raftoprisen i 2004 ble Norge klar over uighurenes 
forhold. Les mer på Raftostiftelsens hjemmsider, raftohuset.no 
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På universitetet for miljø og biovitenskap (UMB) er det mange aktive foreninger. Rundt 10% av 
studentene (ca 3000) er utenlandsstudenter. De er organisert i Internasjonal studentunion (ISU) som 
igjen har mange underforeninger. Et flertall av utenlandsstudentene er fra Etiopia, Uganda og Nepal. I 
2006 kom det studenter fra ca 60 land. Det er altså en svært mangfoldig studentmasse.  
 
Mange av studentene arbeider og betaler skatt til Ås kommune. Mange har barn som går i barnehager 
og på skoler hvor de har morsmålslærere, og en del blir boende i kommunene. I tillegg til 
utenlandsstudentene finnes det flere hundre utenlandske vitenskaplige ansatte. 
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Vedlegg I Svar på spørreundersøkelsen 
�

 

      
BAKGRUNN Norsk   Engelsk   TOTAL % 
1. Kjønn      

Mann 41 30,37 % 60 46,15 % 32 
Kvinne 94 69,63 % 70 53,85 % 68 

Total 135   130   100 
      
      
2. Alder Norsk   Engelsk   TOTAL % 
       

15 - 18 år 6 4,44 % 1 0,77 % 3 
19 – 24 år 13 9,63 % 23 17,69 % 14 
25 – 34 år 59 43,70 % 64 49,23 % 46 
35 - 44 år 23 17,04 % 32 24,62 % 21 
45 – 65 år 32 23,70 % 9 6,92 % 15 
over 65 år 2 1,48 % 1 0,77 % 1 

Total 135   130   100,0 
      
      
3. Bosted Norsk   Engelsk   TOTAL % 
3. I hvilken kommune bor du?      

Frogn 10 7,41 % 6 4,69 % 6 
Oppegård 36 26,67 % 32 25,00 % 26 
Ski 26 19,26 % 8 6,25 % 13 
Vestby 12 8,89 % 9 7,03 % 8 
Ås 51 37,78 % 73 57,03 % 47 

Total 135   128   100,0 
      
      
4. Antall år i komunen Norsk   Engelsk   TOTAL % 
4. Hvor lenge har du bodd i 
kommunen?      

Mindre enn 1 år 59 44,70 % 75 59,06 % 52 
1 - 5 år 42 31,82 % 44 34,65 % 33 
6 – 10 år 15 11,36 % 4 3,15 % 7 
Mer enn 10 år 16 12,12 % 4 3,15 % 8 

Total 132   127   100,0 
      
      
5. Bosatt i Norge Norsk   Engelsk   TOTAL % 
5. Hvor lenge har du bodd i 
Norge?      

Mindre enn 1 år 31 23,13 % 69 53,49 % 38 
1 - 5 år 61 45,52 % 48 37,21 % 41 
6 – 10 år 20 14,93 % 7 5,43 % 10 
Mer enn 10 år 22 16,42 % 5 3,88 % 10 

Total 134   129   100,0 
      
      
6. Fødeland/verdensdel Norsk   Engelsk   TOTAL % 



INNVANDRERE & KULTUR I FOLLO, FEBRUAR 2009 

 47 

6. Hvilken verdensdel er du eller 
dine foreldre født i?      

Asia 64 47,41 % 60 46,88 % 47 
Afrika 29 21,48 % 23 17,97 % 20 
Amerika 3 2,22 % 7 5,47 % 4 
Europa 36 26,67 % 36 28,13 % 27 
Australia 0 0,00 % 1 0,78 % 0 
Annen 3 2,22 % 1 0,78 % 2 

Total 135   128   100,0 
      
      
7. Religion Norsk   Engelsk   TOTAL % 
       
7. Hvilken religion anser du for å 
være din eller dine foreldres 
religion?      

Kristen 62 46,27 % 60 47,62 % 47 
Muslim 50 37,31 % 21 16,67 % 27 
Hindu 4 2,99 % 7 5,56 % 4 
Buddhist 8 5,97 % 12 9,52 % 8 
Jøde 0 0,00 % 0 0,00 % 0 
Bahai 0 0,00 % 1 0,79 % 0 
Sikh 0 0,00 % 2 1,55 % 1 
Animist 3 2,24 % 0 0,00 % 1 
Ingen religion 2 1,49 % 17 13,49 % 7 
Jeg ønsker ikke å svare 2 1,49 % 4 3,17 % 2 
Annen 3 2,24 % 4 3,17 % 3 

Total 134   128   100,0 
      
Annen religion      
 katolikk  Ortodox   
 Ortodoks  Kongfuzi   
 katolikk     
      
8. 
Organisasjonstilhørighet Norsk   Engelsk   TOTAL % 
       
8. Jeg er medlem av: (her kan du 
krysse av flere muligheter)      

Menighet (kirke, moske, 
tempel osv) 41 23,16 % 29 19,86 % 22 

Innvandrerorganisasjon 16 9,04 % 2 1,37 % 5 
Humanitær/idealistisk 

organisasjon 2 1,13 % 2 1,37 % 1 
Idrettslag 11 6,21 % 13 8,90 % 8 
Kultur/dans/musikk forening 12 6,78 % 6 4,11 % 5 
Korps 1 0,56 % 0 0,00 % 0 
Speider/4H 0 0,00 % 0 0,00 % 0 
Miljøorganisasjon 6 3,39 % 9 6,16 % 5 
Politisk organisasjon 11 6,21 % 0 0,00 % 3 
Internasjonal kvinnegruppe 9 5,08 % 2 1,37 % 3 
Mannsgrupper 0 0,00 % 0 2,74 % 1 
Ungdomsorganisasjon 0 0,00 % 4 2,74 % 1 
Ingen 52 29,38 % 67 45,89 % 38 
Skriv navn på 

organisasjonen 16 9,04 % 12 8,22 % 9 
Total 177   146   100,0 
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Skriv navn på 
organisasjonen      
iransk forengin amnesty international-Norge Amnesty  
jeg vet ikke Palestinskeforening university society 
bryting Advans kirke  gate kjøkken 

K. F .I .F stræmmen kirke 
Sri Sathya Sai 
Organisation,  

Armensk norsk kultur forening LO  
sønnen min fotball Armensk Norsk kultur forening 
røde kors   student's newspaper 
elivia Armensk Norsk kultur forening Muslim Society UMB 
     
     
9. KULTURAKTIVITETER Norsk   Engelsk   
Hvor mange kulturaktiviteter* har 
du vært på i løpet av de siste 12 
måneder?     
 forestilling gjennom kulturskole/skolen osv.)    

Ingen 25 19,23 % 19 15,32 % 

1 - 2 arrangementer 40 30,77 % 38 30,65 % 

3 - 5 arrangementer 33 25,38 % 39 31,45 % 
6 - 10 arrangementer 16 12,31 % 15 12,10 % 

11 - 20 arrangementer 7 5,38 % 5 4,03 % 

mer enn 20 9 6,92 % 8 6,45 % 

Total 130   124   
     
     
10. Type aktiviteter Norsk   Engelsk   
      
10. Hva slags kulturaktiviteter var de siste du 
var med på? (du kan klikke flere aktiviteter)     

Kino 59 16,95 % 30 12,71 % 

Teater 24 6,90 % 11 4,66 % 

Forestilling ved Kulturskolen 9 2,59 % 5 2,12 % 

Musikk/konsert 36 10,34 % 35 14,83 % 

Skoleforestilling 20 5,75 % 8 3,39 % 

Religiøs fest 32 9,20 % 27 11,44 % 

Dans 23 6,61 % 35 14,83 % 

Kunst 16 4,60 % 24 10,17 % 

Museum 47 13,51 % 24 10,17 % 

Matfestival el kurs 16 4,60 % 39 16,53 % 
Idrett 26 7,47 % 11 4,66 % 

Multi-kultur festival 20 5,75 % 12 5,08 % 

Litteratur 1 0,29 %     
Annet 19 5,46 % 11 4,66 % 

Total 348   236   
     
Annet     
 div markeringer  book egzibition 
FN-dag vet ikke  Julemarked 
FN-dag intervju om norsk kultur 
int.kvinnedag8.mars+FN-dagen Eid fest  Farewell party 
Dugnad-fest Skogveien obra  beer festival 
bibliotek opera  BEER FESTIVAL 
     
11. Arrangør Norsk   Engelsk   
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11. Hvem var ansvarlig for aktiviteten(e)?     

Kommunen (kino, skole, kulturkontor) 62 32,80 % 42 26,92 % 
Lokale krefter/INTERNASJONAL ORG. 16 8,47 % 25 16,03 % 

Riksteateret/andre teatre 9 4,76 % 5 3,21 % 

Frivillig norsk organisasjon 13 6,88 % 8 5,13 % 

Frivillig innvandrerorganisasjon 16 8,47 % 8 5,13 % 

Religiøs (kirke, moske, tempel osv) 32 16,93 % 17 10,90 % 

Kommersielle (kjøpesenter osv) 4 2,12 % 12 7,69 % 

Vet ikke 21 11,11 % 16 10,26 % 

Annen 16 8,47 % 23 14,74 % 

Total 189   156   
     
Andre U.D.i          university  
 Leil  Nepali Society in Ås,  
UMB Moslem Society selv  

Malawians at UMB 
Ås internasjonale kvinnegruppe, 
ÅIK tanzanian associaton 

students ingen  
kolbotn torg seg selv  
STUDENTES venner  university  
Sathya Sai Organisation  Jobben  
in Nroway and Sweden steinar barnehage University groups 
     
INFORMASJON Norsk   Engelsk   
      
12. Hvordan fikk du vite om aktiviteten(e)?     

Venner 71 25,18 % 75 30,61 % 
Skolen eller gjennom barna 47 16,67 % 20 8,16 % 

Biblioteket 17 6,03 % 3 1,22 % 

Internett 33 11,70 % 39 15,92 % 

Familie 31 10,99 % 23 9,39 % 

Lokalavis 16 5,67 % 7 2,86 % 

Invitasjon 18 6,38 % 22 8,98 % 

Email 11 3,90 % 28 11,43 % 

Flyveblad (flyers) 8 2,84 % 11 4,49 % 

Nærradio eller Follo-TV 10 3,55 % 8 3,27 % 

Helsestasjon 1 0,35 % 0 0,00 % 

Flyktningkonsulent 12 4,26 % 1 0,41 % 

Annen måte 7 2,48 % 8 3,27 % 

Total 282   245   
     
Annen måte host family    
 mottak husband HUSBAND 
 introduksjonsprogram  HOST FAMILY 
     
DELTAKELSE Norsk   Engelsk   
      
13. Hvem gikk du sammen med på 
aktiviteten?     

Alene 6 4,84 % 7 5,79 % 

Med venner 40 32,26 % 52 42,98 % 
Med barna 17 13,71 % 8 6,61 % 

Partner/ektefelle/samboer 27 21,77 % 20 16,53 % 

Hele familien 23 18,55 % 24 19,83 % 
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Bare med søsken 0 0,00 % 1 0,83 % 

Bare far 1 0,81 % 0 0,00 % 

Bare mor 0 0,00 % 0 0,00 % 

Andre 10 8,06 % 9 7,44 % 

Total 124   121   
Andre søstre min  work collegues 
 0  host family 
 har ikke vært  host family 
 har ikke  HOST FAMILY 
 vennen  HOST FAMILY 
     
Vurdering aktivitetsnivå Norsk   Engelsk   
      
14. Ser du på deg selv som en aktiv deltaker i 
kulturaktiviteter arrangert av kommunen eller 
andre norske organisasjoner?     

Ja 49 42,24 % 31 25,41 % 

Nei 67 57,76 % 91 63,00 % 
Total 116   122   
     
     
Hindre for deltakelse Norsk   Engelsk   
      
15. Hva er den viktigste grunnen til at du ikke 
deltar i flere kulturaktiviteter? Her kan du 
krysse av flere muligheter.     

Jeg forstår ikke norsk godt nok 70 23,03 % 60 21,28 % 
Jeg er ikke interessert 6 1,97 % 9 3,19 % 

Det er for dyrt/koster penger 42 13,82 % 38 13,48 % 
Det skjer ikke noe i nærheten av der jeg 

bor 19 6,25 % 25 8,87 % 

Jeg kjenner ikke noen her 21 6,91 % 27 9,57 % 

Jeg har ikke tid 44 14,47 % 24 8,51 % 
Jeg har ikke informasjon om hva som 

skjer 31 10,20 % 48 17,02 % 

Jeg liker ikke at det serveres alkohol 18 5,92 % 11 3,90 % 

Ingen aktiviter passer min alder 3 0,99 % 3 1,06 % 
Jeg har ikke barnepass/kan ikke ta med 

barna 13 4,28 % 10 3,55 % 

Familien min liker det ikke 4 1,32 % 1 0,35 % 

Manglende transport 12 3,95 % 19 6,74 % 

Religiøse grunner 11 3,62 % 0 0,00 % 

Andre grunner 10 3,29 % 7 2,48 % 

Total 304   282   
     
Andre grunner     
Jeg deltar der jeg synes det er interesant   lack of information 
Most of the activities are conducted in norwegian language 
WEHEN IT,S AUR TIME TO HAVE CHILDREN  
   
     
Hjelp til arrangementer Norsk   Engelsk   
      
16. Hvis du ønsker å lage en kulturaktivitet i 
din kommune, hva trenger du mest hjelp til? 
Her kan du krysse av flere muligheter.     

Skaffe lokaler 48 21,62 % 47 21,96 % 

Få kontakt med folk i kommunen 71 31,98 % 51 23,83 % 

Annonsering 29 13,06 % 40 18,69 % 
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Søke om penger - økonomi 65 29,28 % 73 34,11 % 
Annet 9 4,05 % 3 1,40 % 

Total 222   214   
     
Annet     
barnepass Barnepass  
ALT innsats tar tid! Vi i frivillige org. jobber og har familjer og andre forpliktelser - 
da er det håpløst at man må søke om alt og bruke masse krefter på lite respons!  
Drifts- eller prosjektstøtte     
     
Kontakt i kommunen Norsk   Engelsk   
      
Kjenner du noen personer i kommunen din 
som du kan kontakte for hjelp?     

Ja 53 41,73 % 20 16,53 % 

Nei 53 41,73 % 92 76,03 % 
Vet ikke 21 16,54 % 9 7,44 % 

Total 127   121   
     
     
Språk i kommunen Norsk   Engelsk   
18. Har din kommune informasjon om kultur 
på ditt morsmål/språk?     

Ja 17 13,39 % 15 12,50 % 

Nei 78 61,42 % 67 55,83 % 
Vet ikke 32 25,20 % 38 31,67 % 

Total 127   120   
     
     
Bibliotek Norsk   Engelsk   
      
19. Hvor ofte er du på biblioteket?     

En gang i uka 28 22,22 % 18 14,88 % 

Flere ganger i uka 11 8,73 % 11 9,09 % 

En gang i måneden 20 15,87 % 22 18,18 % 

Flere gånger i måneden 12 9,52 % 18 14,88 % 

En gang i året 14 11,11 % 12 9,92 % 

Aldri 31 24,60 % 33 27,27 % 
Annen 10 7,94 % 7 5,79 % 

Total 126   121   
     
Annen   
 Noen ganger  very few  
tre ganger i året 10 ganger i året 
noen ganger i året hver dag  It is not regular 
etter behovet tre fire ganger i året university library 
     
     
Bruk av bibliotek Norsk   Engelsk   
      
20. Hva bruker du biblioteket mest til? Her kan 
du krysse av flere muligheter     

Låne bøker, filmer eller spill 76 35,68 % 77 60,16 % 
Lese norske aviser eller blader 21 9,86 % 7 5,47 % 

Lese utenlandske aviser 8 3,76 % 9 7,03 % 
Lese norske eller utenlandske nyheter på 

internett 23 10,80 % 1 0,78 % 
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Spille på internett 11 5,16 % 0 0,00 % 

Bruke internett til å søke informasjon 15 7,04 % 8 6,25 % 

Delta i aktiviter 11 5,16 % 3 2,34 % 

Være med barna på aktiviter 19 8,92 % 11 8,59 % 

Treffe venner 14 6,57 % 3 2,34 % 

Annet 15 7,04 % 9 7,03 % 

Total 213   128   
     
Annet     
fax did no been to library   
Lese using internet and doing school homeworks 
studier norsk to see how the library organized  
aldri study    
jeg låner barna bok på norsk borrowing books   
(barnepass og samarbeid) fungerer veldig bra.    
     
Favorittkultur Norsk   Engelsk   
      
21. Hvilken aktivitet liker du best å gå på? 
Velg en ting     

Kino 16 13,22 % 20 16,67 % 

Teater 7 5,79 % 4 3,33 % 

Musikk/konserter/dans 27 23,00 % 29 24,17 % 
Museum 13 10,74 % 6 5,00 % 

Skoleforestillinger/kulturskolen 9 7,44 % 2 1,67 % 

Religiøs fester 11 9,09 % 3 2,50 % 

Lesing 3 2,48 % 3 2,50 % 

Idrett 9 7,44 % 18 15,00 % 

Mat 10 8,26 % 8 6,67 % 

Multi-kultur 13 10,74 % 13 10,83 % 

Andre 3 2,48 % 12 10,00 % 

Total 121   120   
     
     
Ønsker for kommunen Norsk   Engelsk   
      
22. Hvilke aktiviteter skulle du ønske det var 
mer av i din kommune? Her kan du krysse av 
flere.     

Kino 40 11,70 % 20 16,67 % 

Teater 25 7,31 % 4 3,33 % 

Musikk/konserter/dans 52 23,28 % 29 24,17 % 
Museum 32 9,36 % 6 5,00 % 

Skoleforestillinger/kulturskolen 19 5,56 % 2 1,67 % 

Religiøs fester 26 7,60 % 3 2,50 % 

Lesing 14 4,09 % 3 2,50 % 

Idrett 17 4,97 % 18 15,00 % 

Multi-kultur 36 10,53 % 13 10,83 % 

Mat 50 14,62 % 8 6,67 % 

Andre 8 2,34 % 12 10,00 % 

Total 342       
     
Andre     
vet ikke svømming international meetings 
vet ikke mer for barn parties   
food festival idrett bare for damer kabaret  
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Behov - grupper Norsk   Engelsk   
      
23. Hvilken gruppe blant innvandrere og 
flyktninger minst tilbud om kulturaktiviter i din 
kommune, men trenger det mest?     

Ungdom (12-18 år) 35 17,59 % 13 7,26 % 

Enslige voksne (fra 18 år) 32 16,08 % 26 14,53 % 

Gifte kvinner uten barn 16 8,04 % 12 6,70 % 

Gifte kvinner med barn 32 16,08 % 45 25,14 % 
Gifte menn uten barn 11 5,53 % 9 5,03 % 

Gifte menn med barn 14 7,04 % 12 6,70 % 

Eldre mennesker 19 9,55 % 19 10,61 % 

Arbeidsledige 19 9,55 % 18 10,06 % 

Funksjonshemmede 5 2,51 % 20 11,17 % 

Andre 16 8,04 % 5 2,79 % 

Total 199   179   
     
Andre     
Vet ikke vet ikke  voksen  
for hele familien vetikke  I have no idea 
kan jeg ikke vurdere 
arb. innvandrere     
     
     
Korps, speider Norsk   Engelsk   
24. Har du informasjon om hvordan du kan bli 
medlem i korps, idrettsforening, speideren, 
kulturskolen osv?     

Ja 31 25,62 % 25 20,83 % 

Nei 56 46,28 % 66 55,00 % 
Usikker 34 28,10 % 29 24,17 % 

Total 121   120   
     
     
Preferanser kultursted Norsk   Engelsk   
      
25. Hvor drar du flest ganger for å delta i 
kulturaktiviter?     

Egen kommune 47 38,84 % 40 33,90 % 

Oslo 57 47,11 % 65 55,08 % 
Drammen 0 0,00 % 1 0,85 % 

Lørenskog 1 0,83 % 0 0,00 % 

Andre steder 16 13,22 % 12 10,17 % 

Total 121       
     
Andre steder UMB  Ås 
SKI vet ikke  Sweden 
SKI Ski  none  
litt ulikt Ski  both in Ås and Oslo 
     
     
Selvevaluering Norsk   Engelsk   
26. Kryss av hvor enig eller uenig du er med 
følgende utsagn     
Jeg er ikke kommet til Norge for å bare være 
sammen med folk fra min egen kultur     

Helt enig 35 29,41 % 23 20,35 % 
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Enig 18 15,13 % 10 8,85 % 

Vet ikke 12 10,08 % 11 9,73 % 

Uenig 21 17,65 % 38 33,63 % 
Helt uenig 33 27,73 % 31 27,43 % 

Total 119   113   
     
Jeg liker best å gå på aktiviteter laget av folk 
fra min egen kultur     

Helt enig 35 29,41 % 22 19,82 % 

Enig 29 24,37 % 36 32,43 % 
Vet ikke 19 15,97 % 24 21,62 % 

Uenig 22 18,49 % 16 14,41 % 

Helt uenig 14 11,76 % 13 11,71 % 

Total 119   111   
     
Min familie vil at jeg skal være med mer i 
norske aktiviteter     

Helt enig 42 35,90 % 17 15,04 % 

Enig 33 28,21 % 17 15,04 % 

Vet ikke 25 21,37 % 34 30,09 % 
Uenig 11 9,40 % 29 25,66 % 

Helt uenig 6 5,13 % 16 14,16 % 

Total 117   113   
     
Jeg har ikke mye kunnskap om norsk kultur     

Helt enig 22 19,47 % 13 11,61 % 

Enig 31 27,43 % 21 18,75 % 

Vet ikke 22 19,47 % 14 12,50 % 

Uenig 21 18,58 % 50 44,64 % 
Helt uenig 17 15,04 % 14 12,50 % 

Total 113   112   
     
Jeg lærer mer om det norske samfunnet ved å 
delta i kulturaktiviteter laget av norske 
organisasjoner     

Helt enig 48 41,74 % 7 5,93 % 

Enig 41 35,65 % 20 16,95 % 

Vet ikke 13 11,30 % 10 8,47 % 

Uenig 8 6,96 % 57 48,31 % 
Helt uenig 5 4,35 % 24 20,34 % 

Total 115   118   
     
Jeg ønsker å samarbeide med norske 
organisasjoner eller personer for å lage 
kulturaktivitet.     

Helt enig 53 44,92 % 2 1,71 % 

Enig 37 31,36 % 7 5,98 % 

Vet ikke 15 12,71 % 25 21,37 % 

Uenig 8 6,78 % 41 35,04 % 

Helt uenig 5 4,24 % 42 35,90 % 
Total 118   117   
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Vedlegg II Liste over norske organisasjoner eller ressurspersoner 
�
Norske organisasjoner  som arbeider for å fremme integrering av innvandrere ved kulturtiltak i 
Follo regionen 
 
Kommu
ne 

Organisasjon - 
forening  

Navn  Telefon/epost Annen informasjon 

V Randem 
barnehage 

Siw Karlsen 64950533 
siw.karlsen@vestby.kommun
e.no 

Den fargerike 
bokormen. Arbeid 
med barnelitteratur på 
flere språk 

V Folkeakademiet Kiriaki 
Samuelsen 

kiriasa@online.no Greker, bodd i Norge i 
20 år minst, leder for 
Folkeakademiet, aktiv 
i forhold til integrering 
i Vestby. 

Å Frydenhaug 
barnehage 

Randi 
Johannessen 

64962660 Pedagogisk 
dokumentasjon som 
arbeidsmetode 
forstrukturert 
språkstimulering og 
kompetanseheving i 
personalgruppa 

Å Universitetet for 
miljø og 
biovitskap(UMB) 

Ingeborg 
Brandtzæg 

64965308 
ingeborg.brandtzag@umb.no 

Bibliotekar 

Å Universitetet for 
miljø og 
biovitskap(UMB) 

Iben Andersen 
+4764965968 
Iben.andersen@umb.no 

Studiavd, 
Seksjonssjef 

Å Universitetet for 
miljø og 
biovitskap(UMB) 

Liv Ellingsen 64965308 
liv.ellingsen@umb.no 

Bibliotekar 

Å Ås filmklub 
 

Frank 
Ødegaard  
 

64940883 
 

Leder 

Å Ås filmklub 
 

Sigrun Groth 
Tytlandsvik 
 

sigrun_t@hotmail.com 
 

Leder 

S Vevelstadåsen 
barnehagen 

Astrid Sæther 64853750 
astrid.saether@ski.kommune.
no 

Leder 

S Follo 
kvalifiseringssenter 

Robabeh 
Afshari 

92020334 
r.afshari@folloks.no 

Programrådgiver for 
Introdaksjon 

F Internasjonale 
kulturgruppen for 
kvinne 

Anniken 
Urianstad 

 
64 90 61 96 
415 31 413 
anniken.urianstad@frogn.ko
mmune.no Leder 

: F Drøbak Filmklubb 
 

Irene Hengsle 
 

irenehengsle@hotmail.com 
 

Styre-medlem, 
Kontakt til 
filmforbundet, 
bestilling av filmer etc. 
 

F Drøbak Filmklubb 
 

Turid Helen 
Bugten 
 

64937759 
turid.helen.bugten@as.komm
une.no 

Leder, redaktør 
Filmavisen 
 

F Drøbak Filmklubb Ingrid M. Høie 97021658 Sekretær, Presse og 
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  ihoi@online.no 
 

PR-kontakt 
 

F Troll Berget 
barnehage 

Solveig 
Olsberg 

41531347,64988832 
solveig_olsberg@hotmail.co
m 
 

Leder- 
språkstimulering 
gjennom 
skoggrupemetoden 

O Oppegård 
kvalifiseringssenter 
(OKS) 

Eirik Waagaard 66 81 50 84 Koordinator -
Flyktningkontoret-
bosetting og 
integrering av 
flyktninger 

:O Oppegård 
kvalifiseringssenter 
(OKS) 

Sissel Vollan 66815086 KoordinatorAvdeling 
for minoritetsspråklige 

:O Oppegård 
kvalifiseringssenter 
(OKS) 

Kristin 
Folkeson 

66815089 KoordinatorAvdeling 
for tilrettelagt 
grunnskoleopplæring 
for voksne 

O Oppegård 
Kommune 

Ragnfrid 
Kirkeberg 
Pedersen 

66 81 50 33 Leder av 
Eventyrfestivalen. 
Jobber i kulturhuset. 

O Oppegård 
Kommune 

Tove Britt 
Henriksen 

66 81 91 95 Har ansvar for 
kulturtilkbud for 
funkjsonshemmede.  
Leder integrert teater, 
i arbeidsgruppa for 
Nord/Sør samarbeid 

O Oppegård 
Kommune 

Nina Knarvik 66 81 50 31 Leder av kulturskolen.  
Er i arbeidsgruppa for 
Nord/Sør samarbeid 

O Oppegård 
Kommune 

Daad Gjerde 66 81 50 88 Jobber med 
Internasjonal uke. 
Pådriver i kulturelt 
mangfoldsarbeid. 
Flyktningkonsulent 

O  Marthe Bugge  Pensjonert. Tidligere 
flyktningkonsulent.  
Aktiv innen 
fredsarbeid og 
inkludering. 
 

O Oppegård 
Kommune 

Aase Liv 
Birkenes 

66 81 50 60 Bibliotekssjef. 

O Oppegård 
Kommune 

Hilde Sjølset 66 81 50 58 Bibliotekar. Leder et 
prosjekt rettet mot 
innvandrerkvinner. 

O  Anne Lise 
Holthe 

 Aktiv i Rotary. 
Interessert i klulturelt 
mangfold. 
Til daglig 
skolebibliotekar 

O Oppegård rød Kors Wenche 
Haugeng 

66808380(p) 90164286 (m) Leder 

O Grønliåsen 
barnehage 

Mona Eg� n 
Mobæk  

66809540 Metoder for 
språkarbeid i 
barnehagen, med 
fokus på utvikling av 
konkretiseringsmateri
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ell 

 
O Frivillighetssentrale

n 
Bibbi Neegaard 66815090 

97653131 
Leder 

O Ungdomshjørnet 
 

Henning 
Waaler Kemp 

66815000 
kolbung@hotmail.com 
 

Ungdomskulturelt 
kaos i sentrum – 
kvalitet, muligheter og 
mening 

O Filmklubb for 
ungdom 

Henning 
Waaler Kemp 

66815000 
kolbung@hotmail.com 
 

 

Hele 
Akerhus 

Akershus Røde 
kors 

Henriette 
Maanum 
Hansen  

97486445 
HenrietteMaanum.Hansen@r
edcross.no 
 

Flyktningsguiden 

    

�
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Vedlegg III Liste over Innvandrerorganisasjoner eller 
ressurspersoner 
 
Innvandrerorganisasjoner  som arbeider for å fremme integrering av innvandrere ved kulturtiltak i 
Follo regionen 
Kommune Organisasjon 

- forening  
Navn  Telefon/epost Annen 

informasjon 
 V Vestby 

Internasjonalkvi
nnegruppe 

Suad Farah 94381661 Leder- div sosial 
arrangementer 

 V Norsk Somalisk 
Forening Ås-
Vestby 

Abdi Hassan dialogfo@broadpark.no Leder. 

 V Jobber på 
Vestby Mottak 

Mohammed 
Said 

Msaid80@gmail Aktiv i norsk somalisk 
forening 

 Å Ås 
internasjonale 
kvinnegruppe 

Marija Tomac 47259434 
Marija.Tomac@as.kommune.no 

Jobet som 
kvinnegruppe leder 
for mellom 2002 og 
2004,2007 og 
2008.Aktiv medlem 
siden 1993 

 Å Ås 
Internasjonal 
kvinnegruppe 

Grazyna 
Englund,  
 

mob. 909 88 652, 
grazyna.englund@niva.no 

Jobber som leder for 
AIK- Svømmekurs for 
kvinner, 
matlaginskurs, 
internasjonal 
folkedans, div sosial 
arrangementer, 
internasjonal 
kulturkaf�  

 Å Somalisk 
kulturforening i 
Follo 

Omar Khayre        64 96 23 57 
        95845956 

Koranskole, mosk� , 
leksehjelp og sosialt 
nettverk 

 Å International 
Student 
filmklub 

Amanda 
Greaves 

   46243344 
amanda.greaves@student.umb.n
o 

Leder 

 Å Uiguristanisk 
Foregning 

Tair 
Nurijevitsj 
Dolash 

97102671 Leder 

 Å Nepali  Society 
in Ås 

Prakash 
Yadav 

46243330 
prakash.yadav@student.umb.no 

sekretær 

O  Den Polske 
Klubben i 
Norge 

Edith Stylo 91886170 
edith.stylo@gmail.com 
www.klub-pl.no 

Leder 

O Ahmadia 
kvinnegruppe 

Nadia 40628161 Leder 
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Vedlegg IV Anbefalinger fra innvandrere 
 
Svar på spørsmpål nummer 27. Please write briefly your suggestions and recommendations to 
the Follo-municipalities in order to motivate you to become an active participant in the  cultural 
activities in your municipality? (if you feel more comfortable, please write in your mother 
tongue! we have translators) 
  
  
As kommune should be a real international kommune! 
  
Maybe to convince people to go out and gather for something else than getting drunk. It would already be something! 
  
Organise events such that it is advertised a long time before it actually happens with posters ect 
  
 provide more information 
   
-Suggest to have more cultural activities. 
 
-Should have more efficient advertisement about the activities. 
 
-Conduct the activity in bilingual (Norwegian-Thai, English-Thai) 
 
-Activity should enhance the immigrants to be able to associate more with the local people without language barrier. 
  
  
it is good work and i feel happy. 
The kommune has to motivate the immigrants to partcipate in cultural activiites and to do this they have to ask the immigrannts. 
Immigratnts hasn  to be asked and be told about the activites . The immigrants have their own problem and to breakthrough the 
kommune has to take the initative or the motive to tell and ask the immigrants 
The municipality should invite me to go for cultural activiites. 
 
The munciapality should also help me to know the language so I can particate in any events. 
 
I also need financail support to go in any cultural activity 

If they have tried to contact and motivate me , on my behalf , I am ready to be  an active particpant in the cultural activiites of my 
municipality. 
  
  
plenty of space for organizing such activities needed. 
  
there is almost NO communication or interaction between our international university and the local norwegian town.  all the 
students really do in town is buy groceries or possibly go to loppemarket, but otherwise there are no social activities in town. 
there is much more mixing among foreign students than between foreign and norwegian students. we foreigners improvise and 
self-organize many multicultural events on campus and in student housing, but often there are no norwegians involved - they 
seem to have their own social groups and it feels sometimes a bit segregated. maybe some organized activities in town would 
be helpful. there are a lot of students who are curious about norwegian life and also have something to offer, such as work or 
volunteering. 
  
It is very hard to make friends in Norway.  Especially Norwegian friends.  I find that most of the people I have come to know and 
grow close to have been international people, not necessarily from my country.  Maybe if there were more activities that helped 
to bring together international and Norsk people together.  I find it very easy to meet a person from another country, whether at 
the grocery store or just by saying hello on the street and inviting them for dinner but I could never do that with a Norsk.  It is 
very sad that I come to Norway and cannot even get to really know Norwegians.  This makes foreigners feel somewhat 
unwelcome in Norway and so we tend to stick to ourselves and feel scared to do anything that is say, truly Norsk.  We come 
from societies that are very social and warm and coming to Norway is a very difficult transition to experience the cold climate 
and then little social interaction with others.  It would be nice if the municipalities could arrange more activities to mix foreigners 
an 
As an immigrant, i need to work to times more than an average Norwegian, and then i have little time to spend with my family. 
So i prefer multicultural activities for the entire family, and they are very few. 
I consider myself fairly well integrated into the norwegian culture through marriage and work.  My greatest difficulty has been 
though with the norwegian patriotism, and have often been confronted with the local naive belief that 'Norway and Norwegians 
are the best'.  This is difficult to understand for many foreigners who come from cultures with a greater breadth and 
depth(language, theater, literary etc.).  Perhaps the lack of involvement is by choice?  Perhaps Ibsen and Grieg are not enough 
culture for everyone? 
As a final comment.. I am not religious or prudent, however, the most frequent cultural expression I have experienced from the 
majority of Norwegian youth (20-35) has been frivolity, alcoholism, and decadence.  
 
In Ås you can purchase alcohol in perhaps 10 places and sit in someones apartment until you cannot walk straight, however, 
any cultural offerings such as theater, cinema, cafes etc. are struggling to stay alive or have closed. 
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Nimefurahi kujaza fomu hii, ushauri maisha hapa ni upweke na ukiwa. sherehe za watu wa mataifa, kualika vikundi vya 
burudani, na kumbi za muziki na filam katika manicipality vitasaidia. vitasaidia kuunganisha na kukaribiana kati ya mila za 
mataifa. asante sana 
  
I came here only 3 month ago with my family. I request to provide more information about the schudule for the different kind of 
programs. which are going to be held. 
  
Do you also consider the opinion of international students studying in As?As a student what I can say is i am very much 
interested in cultural integration,but every time i lack the information,and honestly speaking ,i am very pissed at it how it works 
here in Norway.If a country is promoting immigration or a university is making the profile with good words about 
internationalization,they should do justice to it.Translate everything that is necessary.or find a better way to convey the 
message. 
 
First of all I am just an international student here just for 2 year, not as such an immigrant. If you still want my opinion I would 
suggest that you organize more social activities and make sure you the immigrants are invited during the organization and 
decision making.  
 
having information or adverts in english would help. writing everything in norwegian makes it unavailable to non norwegians, 
who r a lot in Ås, at the university. 
  
if one thing is a limitation is the fact that everything here is in norwegian -even your doctor's appointment and i never understand 
what is going on untill i hear it from some good friend who are few because norwegians are so reserved! if you could make 
some of the announcements in english it will help a lot. 
  
I wish to learn and integrate with  norwegian culture(but not by religion) during the period I remain in Norway.But the major 
barrier is communitcation that is language. I recommend that providing opportunities to immigrants to integrate with Norwegian 
culture and also promoting activites on their owns municipality should have free basic language classes to foreigner who are 
living here as an international students or as assylum seeker.  
Here is no cooperation which must be 
I think that advertising at the university in English would draw a lot of the foreign students, who would love to participate in more 
Norwegian cultural events. I also think that as a foreign student, I probably get more opportunities for cultural events than 
others. Definitely not knowing Norwegian is an important barrier to information exchange. What about offering free one day 
courses in introductory Norwegian to residents of the municipality? 
  
I like to participate in different Norwegin activities but the problem i dont know Norwegian language, what i suggest some of the 
occutions should be in english so thst to make interntional peple to be familier wuth what is going on 
Aas is a very small place, and people do not feel to socialize so much. But still some things would be needed, maybe in the 
library.  
  
More information in English. Until my Norwegian gets better... 
  
To me the beginning of a culture is language, which knowngly or by mistake does the Norwagian regulation puts a barrier to.It 
was damn expensive for me to learn Norwegian, both interms of money and time (see the regulation for attendance of 
Norwegian language in Kommune). I had to pay on a monthly basis and for an exam in addition, for a low level and poor quality 
language course. This detracts from peoples incentive to participate in cultural activities..like I used to say ' ..well i dont know the 
language..so i dont go' I do recommend  to ease the language barrier and improve its quality when available.  
have a broader program of cultural activities and better information on what takes place when. Also at the university UMB.  
 
Thanks for this survey   
Translation of most of adverts on social activities 
I think there are more 'just for fun' cultural activities here, but it's not really 'cultural' since there is not a lot of cultural knowledge 
we can get or exchange from the activities,, that's why I prefer we need to make a multi-cultural festival,, but since i am 
foreigner, i dont know how we can get sponsorship, or other info needed to find the source of financing. thank you 
if there is more cultural activities that interest me (theatres and music plays, courseskeramik, painting, etc) and that I can 
understand I would probably be more active. 
If there is a big event, english also could be used in announcing such event, for instance in AS we student could join the 
municipality to share experience of cultural issues etc, but we have language problems if every thing is in Norge 
  
Always with English when Norwigian come, it make us to be more familiar with what happens. We will appreciate to be 
considered and treated seriously. 
  
Give more information about the different (cultural) groups in the municipality. Maybe in the website of the municipality. And 
then, I would like to know how to become a member of a group (if there is one that I like). 
 
I used to work (frivillig) in a group for the integration of women (in switzerland). We met every wednesday from 14 til 16 to make 
diferent activities. Like knitting, making food, christmas cards, mainly handwork and sometimes games or theater. We also had 
a stand on a christmas market. All these activities were thought of being made with our children. Sometimes there was a girl 
(14-15 years) that took care of them, if we had to make something more carefull.  
The main recommendation is to have more advertasings about activities in newspapers or on courses. 
  
i don't want to tell any thing  
restaurant, pub 
Minicipality should provide information about its activities in English as well so information is well spread among the immigrants. 
 
There is no problem to participate if I know about. 
 



INNVANDRERE & KULTUR I FOLLO, FEBRUAR 2009 

 61 

For the 2 months experience in the country I have I felt that I and my family are wellcome to join the public activities, but we 
missed most of it due to lack of information or not understanding of the advertisements into the local news paper or TV. 
I strongly suggest that the ADVERTISEMENTS and the BULLETINES be written also in English. 
 
that there should be a person that well inform us if there will be an incoming activities because we seldom go out in the house. 
 
and that the activity must not be that expensive so that we can also participate to it. 
 
and make the activities during weekends 'coz that the olny time that we are available. 
toi thich co nhieu ban be va co the to chuc moi thang 1 lan gap mat nhau de co the noi chuyen, lam thuc an hay trau doi nhung 
van de ma minh muon biet,co the gap mat va noi chuyen bang tieng norge 
I want to have some meeting here.Then we can talking. 
I suggest if posible they have written in english specially if it is very important information.Thank you very much. 
My suggestion is an information that written in english so that i understand, because i cannot yet understand norwedian 
language. Well, this is a good statistical record to us, as an immigrant here in norway.  
I want we have meeting here with our firends here.then we can talking. 
I suggest that they put norwegian and english in the information so we can understand if they write in english. thank you 
  
I SUGGEST THAT THEY WILL POST BUULETINS OR ADVERTTSEMENTS IN NORWAIGEN AND IN ENGLISH. 
  
I SUGGEST THAT THEY PUT BULLETIM IN NORWEGIAN AND ENGLISH SO WE CAN UNDERSTAND WHATS THE 
INFORMATION ABOHT BECAUSE I DIDNOT UNDERSTAND IF THEY DID NOT WRITE IN ENGLISH. 

I SUGGEST IF POSIBEL THEY HAVE WIRTTEN IN ENGLISH SPECIALLY IF IT IS VERY INPORTENT INFORMATION. 
  
THE MAIN SUGGESTEN IS TO HAVE MORE INFORMATIO IN MEWSPAOER ABOT AKTIVTIS OR IN NORWAIGEN 
COURES. 
  
- i hope the multi organization will consider the foreigners,specially the the organizations should work with foreigners. 
 
- i think the kommune must creat activities to considering many people and different cultures. 
 
- i hope the kommune will organize meetings for people from different cultures and civilizations to open dialogues between 
them. wich will creat better understanding to each other and learning from one another.  
 
- i recommed more multi cultural activinties 
 
- there was class called Halty Veien which is closed now. i recommend to open it again as many foreign studnets were meeting 
there and we learned better about each other   
- the only activity that brought the intro program students together was the hilto Veien. was every friday, however we wanted it 
more often. this activity was stopped as the woman was running it has left. that woman(Daad) was super active and has special 
abilities to organize activities and motivate us. we really need her back, we have demanded her back but no one listen to us. 
although we signed paper and submited. 
 
- there are no cultural films niether in this kommune or other kommunes. the cultural films, tell a lot about our cultur as arabs and 
others cultur.i recommend the kommune to take the initative and brings the different cultures together in a multi cultural day 
once in a while. 
 
- in the norwegian languge schools, they should consider one educational background and organize us in the classes and 
activities for us upon this.   

 
 
27. Hva er dine forslag og anbefalinger til Follo-kommunene for at du skal delta mer aktivt i 
kulturaktiviteter? (du kan gjerne skrive på engelsk eller ditt morsmål!) 
 
ANGASJERE FORBILDER I KOMMUNENE FOR Å VÆRE MED Å ARRANGERE AKTIVITETENE OG GI INFORMASJON PÅ 
FLERE SPRÅK. ANGASJERE MEDARBEIDERE SOM JOBBER MED FLYKTNINGER OG NORSK OPPLÆRING TIL Å VÆRE 
AKTIVE PÅDRIVERE I Å ARRANGERE FLERKULTURELLE AKTIVITETER I SAMARBEID MED LOKALE FRIVILLIG 
ORGANISASJONER. 
ingenting ..  
vet ikke ......... 

ingerting 
Jeg bor i Norge i tre uker. Jeg hadde ingen tid for kulturaktiviteter. Dessuten har jeg ingen arbeid og ingen penger for aktiviteter. 
Først gå jeg på norskkurs og lære norsk, etterpå jeg vil gjerne arbeide. Kanskje har jeg mer penger senere. 
  
Jeg trenger en vietnamesisk lærer som kan hjelpe meg med å lære norsk, da det er lettere å spørre. Og siden jeg ikke kan så 
mye norsk vil det være vanskelige å delta i noe som helst aktiviteter. 
jeg vil gjerne ha kurdisk butikk, å flere kurdiske konserter. 
Jeg ønsker meg en vietnamesisk lærer som kan lære meg norsk, da det er lettere å spørre. Siden jeg ikke kan så mye norsk vil 
det også være vanskelig å delta i noe som helst aktiviteter. En vietnamesisk lære vil sikkert gjør meg bedre forstå i å lære nosrk 
gramatikk. 
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Siden jeg ikke kan så mye norsk vil det da være veldig vanskelig å delta i noe som helst aktivitter. 
 
en vietnamesisk lærer kan sikkert være til stor hjelp. 
kommunen bør gi informasjon til folk 
Ilive in refugee center or we live even other people.Idonot know what is going 
 
 on in the kommune.No one gives us information.Especially those who live in  mottak  who does not have the residence perimit 
to live in Norwag those asyle seekers where the case is in process. the kommune has to integrate them thougn they are not 
accepted to live. 
kurdisk butikk å kurdsik resturant. 

jeg vil forsette med norsk til universitets nivå. jeg ønsker et tilbud fra Follo for å hjelpe meg. 
Jeg ønsker et tilbud av mer enn 300timer norsk opplæring . 
I want to learn about more the culture of norwegian people.. 
Jeg ønsker mye noske kulturaktiviteter 
 
og jeg vil hjelp til kommune. 
Jeg vil gjerne organisere jazz-konsert med vennen min som er sangerinne og er lærer på Universitet.Men jeg vet ikke hvordan 
gjøre det. 
 
     Witam! 
 
Bardzo chcialabym zorganizowac koncert mojej przyjaciolki,ktora jest piosenkarka i wykladowca na Uniwersytecie. 
 
Mysle,ze koncert mozna polaczyc z pokazem zdjec najciekawszych miejsc w Polsce i degustacja polskiego jedzenia. 
 
Moim zdaniem bylaby to swietna okazja do wzajemnego poznania,rozmowy,wymiany mysli. 
 
Pozdrawiam:-) 
Jeg går på norskkurs nå. 
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I think follokommunen will be able to help refugees to improve their lives, by creating jobs, having different activities in the 
kommune. Some people like to work but nobody to help. Give informations to innvandrer at all times. 
jeg vil mer lære norskkurs 

 Tigrja.  jeg  vil snakker mer sammen også jeg vil dans.jeg  forstår ikke så mye norsk men  jeg  ternger  snakke mye norsk  også 
jeg vil venner fra  norge  
somalsk jeg snakker mer sammen med  mennisker i Norg.Takk For hjelp 
Jeg tenger oeganisjon hjelp fordi kommna 
 
,og skole hjelp ikke meg .Jeg få ikke 
 
hjelp barn. Vi tenger organisasjon hjelp. 
Jeg liker best å delta politiske aktiviterer,som Internasjonal Lov,Internasjonal situasjon og om det diskuterer. 
 
  Men etter reist jeg til Norge jeg synes at mange folker skjenner ikke Uighur,så vil jeg la dem visse Uighuriske cultur,historie og 
situasjon.Det er best hvis jeg får sjanse å vite Uighurske cultur.Jeg ønsker å få hjelp fra deres. 
I wuld like to be a member of religion and calture, i dont know how to become a member and I need this information 
Jeg har skrevet på arabisk og gitt til Nora 
  
takk skal du ha               NORA           
my names are ____ (navn tatt ut) fra Kenya,i came to Norway to work in a organic farm as a practicant since am a ecological 
student,i have been living with a family in west Norway, where i worked in a farm,there we also had family sirkus hoppla,we 
made multuculturar fests,i also sang i a church choir during my time there and was also a member of a kenyan  organisastion in 
Bergen called wazalendo. 
 
I just moved to Ås with mt wife who studies in UMB. 
 
thanks 
Spørsmål om utdanning burde være med. 
 
Hvis man er gift men en norsk er det lettere å bli integrert 
 
Informasjon om kultur kan sendes på newsletter, English 
 
Kommune can keep a board of information - electronic or not, most important to have information where all can see it. 
  
Å lære norsk bør være GRATIS for alle! 
  
  
lære norsk gratis for alle! 
vi trenger mer aktiviteter og transport 
mer busstopp på Ås, på gård 
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har flott all mansker 
 
sober ønsker 
TRENING OG FYSIOTERAPI 
 
barnepass til fotball kamp med sønen min 
 
JEG TRENGER Å JOBBE 
 
Foreninger bør ha eget sted å være som de kan identifisere seg med, som alle vet hvor de finner; bedre transportmuligheter, 
bedre info om de kulturelle arrangement, bør koste symbolks lite eller ingenting, kommuinesider bør ha linker til og om alle 
fivillige organisasjoner- de bør OPPDATERES jevnlig. Kommunen bør skape bedre møteplasser for alle - vi savner et 
'flerbrukshus' der alle akn bidra til å skape kultur og samhørighet (eldre kan bidra med leksegjøring, sy-opplæring, snakke med 
barn, ungdom (reserve-bestemor, bestefar), m.m + ungdommen kan møtes, jentegrupper, guttegrupper, kvinner - norske og 
innvandrere- innvandrerkaffe - med mat, te og prat+sosialt sammvar, daglig læring om livet, tradisjoner i Norge...plass for 
arbeidsledige å møtes over kaffe...ungdommen kan lære å bruke PC + mobil til eldre/voksne...med masse mer...det er kun å bli 
kreativ - men forutsetningen er at Kommunen legger til rette - gratis (og det er gevist på sikt - for alle) - i stedet - setted de bare 
opp priser på å leie ut kommun 
 
Follo kommunene trenger et ressurssenter som kan være pådriver og informant mellom minoriteter og det lokale samfunnet og 
som kan drive med holdningsskapende arbeid. Follo kommunen bør opprette og legge til rette lokale for drift av et slikt 
senter.senteret bør ha ansatt/e somkanvære tilgjengelige for publikum/brukere for informasjon, råd og veiledning. Kommunene 
ivaretat ikke godt nok disse oppgavene i integrerings/inkluderingsarbeide lokalt. Hilsen fra en ressurskvinne i Follo  
jeg like å gå til konserter,hvis det er dillig 
 
jeg liker å gå på musikk/konserter hvis det er billig 
jeg vil gjerne komme med svømming aktivitet hvis det er bare for damer 
  
1. min søn vil spille gitar på Kolbotn(Kolben), men jeg vet ikke hvor kan jeg melde ham også når? 
 
2. jeg vit ikke hvor jeg må søk etter ledig job? 
  
det er vansklig for meg fordi jeg vet ingeting om norge 
mer job til invandreren som møblersnikkere og malere 
i kolboten trenger vi en pool or resturanter 
  
- i think it will be better if the kommune can inform the other neighbouring kommune, if and whenever there are som cultural 
activities and in turn the neighbouring kommune can inform the immigrants living there about the event. 
 
- the kommune should start the multi cultur activities involving both men and women.and interacting norwegian and other 
cultures, in that way we will have the opportunity to experiance it and not just be a witness to it. 
jeg mener at det er od ide til onganizere mer konserter for mennseker som blir ca 30 år gammel 
det er dyrt .mitt ønsket til å ha mer aktiviteter på polsk og til polske 
 
- mer opplæring om forsskellige kultur grupper. kansje på kommune internett side 
  
- jeg ønsker meg at kommune skal blir bedere for ungdommer som bor i kommune. vår ønsket som ungdomm til å få aktiviteter 
som dans,musik,hytte tur.  
 
- jeg ønsker min kommune gi til ungdommene mer penger for fordi som har giftet seg og har barn. 
 
-jeg ønsker også det blir noen tur her i kommune. 
 
- det er vansklig å få take med de som jobber i kommune. eller de henter ikke noen tolk som de kan ikke norsk.og det er lett 
dårlig her med elever de går ikke på tur eller de går på kino. de må bare være på skole hele tide og de sier vi her til å få penger 
og vi kan ikke betale til dere her som går i grunnskole.de elever som vanlig norsk det er helt forsjellig med dem.også jeg trenger 
at ,eller ønsker meg, at kommune blir til bedre-  
jeg anbefaler til å få mer: 
 
- aktiviteter til barna 
 
- bedre norsk opplæring system. som vi vi trenger mye  
 
Jeg ønsker at skolen gjennom inntro program som vi er i hver dag kan gi oss info om steder om forkjelig aktiviteter i kommune og hvordan 
kan vi deltar på det. 
 
Vi trenger og bli inkludert i norske samfunnet i forskelig aktivitet gjennom inntro programmet i den tiden vi er på skole slik at det blir en del 
av inntro programmet for oss alle. 
 
I vårt hjemland er det veldig lett for oss og vite om aktiviteter gjennom jobb  venner og bekjente men i Norge har vi ingen  venner å noen av 
oss har ingen familie heler vis snakker ikke norsk  det finnes ingen aktivitet som inkludere oss og norske folk men første må innvandre og 
norske  bli kjent med hverandre for og lage felles aktivitet . 
 
Jeg tror ikke det finnes mye aktivitet i Ås kommune for norske og innvandre kommunen bør lage flere aktivitet så at vi og norske blir kjent 
med vår kultur  og vi blir kjent med deres skolen bør ha inntresse for og lage bedre aktivitet tilbud og spesielt med nye innvandre som flyter 
til kommune at di blir informert bra nok og ikke bli  glemt  av kommune.      
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Vedlegg V Intervjuguide – dybdeintervjuer 
 
Sted:   _______________________ 
 
Dato:   ______________________ 
 
Intervjuer:  ______________________ 
 
 
BAKGRUNN 
 
1. K jønn 

  Mann      Kvinne 
 
2 Alder  

  15 - 18 år      19 – 24 år    25 – 44 år 

  45 – 65 år     over 65 år 
  
 
3 I  hvilken kommune bor du? 

  Frogn     Oppegård    Ski 

  Vestby     Ås 
 
 
4 Hvor  lenge har  du bodd i kommunen? 

  Mindre enn 1 år    2-5 år   6 – 10 år 

  Mer enn 10 år 
 
Annet: _______________________________ 
 
 
 
7. Er  du medlem av noen foreninger , organisasjoner  etc? 
 
Annet: _______________________________ 
 
 
 
KULTURAKTIVITETER 
 
 
10. Hva var den siste kulturaktiviteter  du var  med på? 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
 
 
11.  Hvem arranger te? 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 



INNVANDRERE & KULTUR I FOLLO, FEBRUAR 2009 

 65 

 
 
 
12. Hvordan fikk du vite om det? 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
 
 
 
15. Hva er den viktigste grunnen til at du ikke deltar i flere kulturaktiviteter?  
 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
 
 
16. Hvis du ønsker å lage en kulturaktivitet i din kommune, hva trenger du mest hjelp til? 
 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
 
 
22. Hva slags type arrangement skulle du ønske det var mer  av i din egen kommune?  
 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
 
 
27. Hva er dine forslag og anbefalinger til Follo-kommunene for at du skal delta mer aktivt i kulturaktiviteter? 
 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
 
 
Andre ting du vil for telle/dele? 
 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
  

 


